
परमेȫ वर ȭवयं को साधारणता
मǻ ʺछपा रहा ह,ै िफर ȭवयं को

उसी मǻ ɓकट कर रहा है

 धȝयवाद भाई नेिवल। ɓभु आपको आशीष दे। शुभ ɓात: िमɑʠ। िनʆय
ही मǾ समझता हूं िक यह मेरे जीवन का िवʺशʊ भाग ह,ै िक इस ɓात:

मǾ िफर से इस अराधनालय मǻ हू,ं िक इसकɃ सुȝदर बनावट को देखूं और
परमेȫ वर के बालको को आज उसके भवन मǻ अनुɌम मǻ बठेै देखू।ं

2 कल जब मǾ यहां आया तो मǾ बहुत ही चिकत था, और भवन कɃ बनावट
को देखा। मनेै कभी सपने मǻ भी नही सोचा था, िक यह इस ɓकार का होगा।
जब मनेै इसकɃ ʕप रखेा देखी िक जब उȝहोने इसका नीला नȊशा बनाया
था, मनेै एक और छोटा कमरा बठैने के Ǻलये एक ओर देखा, परȝतु अब मै
पाता हूं िक यह एक सुȝदर ȭथान ह।ै इस एक—एक सुȝदर ȭथान के Ǻलये
हम सवȁसामथɁ के बहुत आभारी ह।ै और हम…

3 और इस ɓात: मै अपनी पșनी और बɧʠ कɃ ओर से शुभकामनाये लाया
हू,ं जो िक वे भी यहां इस समपȁण सभा मǻ होना चाहते थे, और मसीह के
Ǻलये यह पिवɑ सʂाह। परȝतु बालक ȭकूल मǻ है और वहां से िनकलना
किठन ह।ै और वे घर िक यादगार भावनाओं से लगभग थक से गये ह,ै परȝतु
हम लोग आप लोगʠ याद करते हुये कभी नही थकǻ गे। आपको ऐसा नही
होता। यह िमɑʠ के जसैा होना ह।ै और मǾ—मǾ िमɑʠ कɃ सराहना करता हू,ं
हर कही, परȝतु पुराने िमɑʠ िक कुछ और बात ह।ै कोई मतलब नही आप
नये िमɑ बनाते ह,ै यह िफर भी पुराने जसेै नही होते ह।ै

4 कोई मतलब नही मǾ कहɀ भी घुमू, यह ȭथान सदा पिवɑ रहेगा। लगभग
तीस वषȁ पहले कɃचड भरा तलाब, मǾने जमीन के इस टुकडे को यीशु मसीह
को समȺपत िकया था, तब यह एक—एक कɃचड के ȭथान को छोड और
कुछ नही था। यह सारा का सारा तलाब था। यही कारण था, िक यह सडक
उधर से थी, यह सडक वहां से घूम कर गयी, िक इस तलाब से बचकर
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जो यहाँ से जाये। और यहाँ पर कुमदिुनयां हुआ करती थी, तालाब वाली
कुमुदिनयां उग आयी।
5 और वो—वो कुमुदनी बहुत ही िव˃चɑ फूल ह।ै यɿिप यह कɃचड मǻ
पदैा होता, इसे कɃचड मǻ से होकर अपना मागȁ बनाना होता ह,ै और िफर
पानी और गदंगी मǻ होकर अपने को ऊपर सतह पर लाती है िक अपनी
सुȝदरता को िदखाये।
6 और म—ैमǾ सोचता हू,ं िक इस ɓात: यह कुल िमलाकर यहां यही
घिटत हुआ ह।ै उस समय से एक छोटे तालाब कɃ कुमदनुी ने ȭवयं मǻ
जोर लगाया; और जब यह जल िक सतह पर ऊपर आ गयी, इसने अपने
पखं फैला िदये, इसकɃ छोटी पखं˃डया िनकल आयी, और इसने घाटी कɃ
कुमदनुी को परव˂तत िकया। होने पाये यह सदा ȥȭथर रहे। होने पाये, यह
घर पूरी री˃त से परमेȫ वर को समȺपत रहे!
7 यह आराधनालय अपने मǻ 1933 मǻ समȺपत हो चुका ह।ै परȝतु इस
ɓात: यह सोचते हुये, यह बहुत ही एक—एक अȏछी बात होगी िक िफर
से समपȁण िक एक—एक छोटी सभा कɃ जाये, िवशेष उन लोगʠ के Ǻलये
ʹजनका ɓेम और भɝɃ मसीह के Ǻलये है ʹजससे यह सब सȣभव हुआ।
और मै चाहता हूं िक आप मǻ से ɓșयेक को आपकɃ भǻटे और आिद के Ǻलये
धȝयवाद द,ू ʹजसे आपने इस आराधनालय के Ǻलये िदया िक इसे मसीह
को समȺपत कर।े
8 और मै बहुत ही आभारी और धȝयवाद करता हू,ं इस सभा का जो
शȡद उȝहोने हमारे भाईयʠ के पȈ मǻ बोले ʹजȝहोने अपनी सेवायǻ इसके Ǻलये
समȺपत करी। भाई बȊैस वुड हमारे कुलीन भाई; भाई रोय रोबरसन हमारे
कुलीन भाई और बहुत से ʹजȝहोने िनȭवाथȁ और ɚदय कɃ सɧाई से इसके
िनमाȁण मǻ महीनʠ ऐसे ही लगाये, इस ȭथान के Ǻलये िक ऐसा हो िटके रहे,
िक देखे िक इसका सही िनमाȁण हो सके।
9 और जब मǾ इस पुलिपट को देखने अȝदर आया, तो िफर ʹजस ɓकार
का मै सदा से चाहता रहा, अपने सारे जीवन भर! मǾ…भाई बुड को मालूम
था िक मुझे Ȋया पसȝद ह।ै उसने कभी नही कहा िक वह इसे बनायǻगे,
परȝतु उȝहोने इसे बना िदया।
10 और Ȝयान िदया यह भवन और कैसे इसे बनाया ह,ै यह ओह, यह
सवʡȇम ह।ै और इसे कहने के Ǻलये िक मǾ अपनी भावनाये ɓकट कʖं शȡद
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नही हǾ, देǺखये। इसे करने का कोई तरीका नही ह।ै और परȝतु परमेȫ वर
समझता ह।ै और होने पाये आपके योगदानʠ के Ǻलए आप मǻ से ɓșयेक को
पुʕȭकृत िकया जाये, और वह सब जो आपने इस ȭथान को बनाने के
Ǻलये िकया है जो यह ह,ै ʹजस ɓकार से यह भवन ह,ै ɓभु का एक घर।
और अब मǾ—मǾ इन शȡदʠ को कहना चाहँूगा। अब यह भवन जसेै िक यह
अȝदर और बाहर से सुȝदर ह…ै
11 मेरा साला जूिनयर वेबर ʹजसने ईटʠ कɃ ˃चनाई कɃ ह।ै मǾ नही जानता
िक इस से अȏछा कुछ और हो सकता ह,ै जो यह ह,ै एक ʹसȜद कायȁ।
12 दसूरा भाई जो यहां पर ह,ै मǾ उस से कभी नही िमला हँू, ʹजसने माईक
का ʹसȭटम लगाया ह।ै परȝतु देखते हुये िक इस ɓकार कɃ सपाट इमारत
मǻ आवाज िक कोई गूजं नही ह,ै मǾ बस…यह यहां छत मǻ अलग तरीके से
लगे ह।ै कोई मतलब नही, मǾ कही भी खडा हो जाऊँ यह एक सी आवाज
ह।ै और हर कमरा जो बनाया गया ह—ैह,ै उनमǻ ȭपीकर लगे है और आप
सुनने के Ǻलये चाहे जसैा कर ले। मǾ िवȫ वास करता हू,ं यह सामथɁ परमेȫ वर
का ही हाथ ह,ै ʹजसने इन चीजो को िकया ह।ै अब यिद…
13 हमारे ɓभु ने हमǻ यह भवन िदया तािक हम इसमे उसकɃ आराधना
कर सके, उससे भी अȏछा जो हमने तीस वषʡ मǻ िकया। हमने कɧे फशȁ,
और लकडी का बʕदा, और यहां पुराना ȭटोव जला कर आरȣभ िकया
था। और वह ठेकेदार, भाई वुȖस उनमे से एक और भाई रोबरसन मुझे
बता रहे थे, जहां वे दीवार से िनकला खȣबा और वे पुराने ȭटोव जो वहां
रखे जाते थे, ʹजन पर आर-पार कड़ी िटकɃ थी, उसमǻ आग लग गयी थी
और वे जल गये थे सȣभवत: दो या तीन िफट, यह सारा का सारा Ȋयʠ
नही जल गया, केवल परमेȫ वर ने इसे बचाये रखा। और िफर जल जाने के
बाद और भवन का सारा वजन उस पर था, यह Ȋयʠ नही िगर गया, केवल
परमेȫ वर का ही हाथ था। अब यह सȼरयो के साथ है और जमीन पर िटका
ह,ै मजबूत बना ह।ै
14 अब मǾ सोचता हूं िक यह हमारा कतȁȪय है िक हम इसे अȝदर से सुȝदर
बनाये, परमेȫ वर के अनुɎह से, िक हम अपने परमेȫ वर के आभारी है िक
हमारा…यह केवल एक सुȝदर ना हो िक ʹजसमे हम आयेगे, परȝतु होने
पाये हर एक जो यहां आता ह,ै यीशु मसीह के सुȝदर चȼरɑ को देखे, जो
अȝदर आता ह।ै यह हमारे ɓभु का पिवɑ ȭथान हो, एक पिवɑ लोगो का।
Ȋयʠिक कोई मतलब नही यह िकतनी सुȝदर बनावट ह,ै ʹजसकɃ हम िनʆय
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ही सराहना करते ह,ै कलीʹसया कɃ सुȝदरता उसके लोगʠ का चȼरɑ ह।ै मǾ
िवȫ वास करता हू,ं यह सब परमेȫ वर के घर कɃ सुȝदरता बना रहेगा।
15 अब इसके मूल कोने के पșथर को रखते समय िक समȺपत सभा के
समय, एक महान दशȁन आया। उस सुबह जब मनेै इसे समȺपत िकया, तो
कोने के पșथर पर यह Ǻलखा।
16 आपको आʆयȁ हो सकता ह,ै िक कुछ ही िमनटो पहले, जब मǾ
यहां बाहर आने िक ɓ˃तȈा मǻ था। मेरा पहला कतȁȪय, जसैा िक मǾ नये
आराधनालय मǻ आता हू,ं मनेै एक यवुा पुʕष और ʒी का जो मेरे कायाȁलय
मǻ खडे थे, िववाह सȣपʁ िकया। सȣभवत: यह एक ɓतीक हो, िक, मǾ मसीह
का ईमानदार सेवक होऊंगा िक उस दȧुहन को उस समारोह के िदन के
Ǻलये तयैार कʖं।
17 और अब हम वसैा ही कर,े जसैा हमने आरȣभ मǻ िकया। जब हमने
अराधनालय का पहला समपȁण आरȣभ िकया था, मǾ एक यवुा लडका था
और मǾ हो सकता है 21 या 22 वषȁ का था, जब हमने कोने का पșथर
रखा। यह मेरे िववाह से भी पहले कɃ बात थी। और मǾ सदा यह चाहता था
िक ȭथान ठीक और Ȫयवȥȭथत हो परमेȫ वर कɃ…परमेȫ वर कɃ आराधना
के Ǻलये, उसके लोगʠ के साथ। और हम यह केवल सुȝदर भवन से ही नही
कर सकते, परȝतु पिवɑ जीवन ही केवल एक मागȁ ह,ै ʹजससे हम यह कर
सकते ह।ै
18 और अब इसके पहले िक हम समपȁण कɃ सभा कर,े एक समपȁण कɃ
ɓाथȁना, कुछ वचनʠ को पढते है और आराधनालय को वापस परमेȫ वर को
समȺपत करते ह।ै और िफर मुझे कुछ…सुसमाचार फैलाने पर, मेरे पास
एक सȝदेश ह,ै इस सुबह ʹजससे मेरे आने वाले संदेश को बनाये।
19 और आज रािɑ मǾ ɓकाʺशतवाȊय का पांचवा अȜयाय लेना चाहता हू,ं
जो िक सात कलीʹसया कालʠ से िमʺȅत होकर, सात मोहरʠ मǻ ह।ै िक
मǾ…तब हम लǻगे…
20 सोमवार रािɑ सफेद घोड़े का सवार होगा। मगंलवार रािɑ…काला
घोड़े का सवार, और िफर आगे, चार घुडसवार। और िफर छठवी मोहर
खोली गई ह।ै
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21 और िफर रिववार ɓात: अगले रिववार ɓात: यिद ɓभु ने चाहा तो…
हम इसे बाद मǻ देखǻगे और बाद मǻ घोषणा करगेे, सȣभव है अगले रिववार
ɓात: बीमारʠ के Ǻलये ɓाथȁना सभा होगी, भवन मǻ।
22 और िफर रिववार रािɑ समाʂी के साथ…ɓभु हमारी सातवी मोहर
खोलने मǻ सहायता कर,े जहां पर बस एक छोटा सा पद ह।ै और यह ये
कहता ह,ै “वहां ȭवगȁ मǻ आधे घटें का सʁाटा था,” उस सʁाटे के ʀारा।
23 अब मǾ नही जानता िक इन मोहरʠ का Ȋया अथȁ ह।ै मै ʹजतना सȣभव
है अपनी समझ के अȝत पर हू,ं उनके Ǻलये, जसैा िक हो सकता है आप
मǻ से कुछ इस सुबह ह।ै हमारे पास पुरोिहतो वाले िवचार ह,ै जो मनुȬय के
ʀारा लाये हुये ह,ै परȝतु यह उसे कभी नही छू पायेगे। और यिद आप देखǻगे
इसे तो ɓेरणा से आना ह।ै इसे तो ȭवयं परमेȫ वर से ही होना चािहये, केवल
वही है जो यह कर सकता ह,ै वह मेȣना।

और आज रािɑ वह छुटकारे कɃ पुȭतक।
24 अब इसी कारण से मǾ बीमारो आिद के Ǻलये ɓाथȁना सभायǻ घोिषत नही
कर रहा हू,ं और Ȋयʠिक मǾ…मǾ अपने कुछ िमɑʠ के साथ ʕका हुआ हू,ं
और मǾ अपना एक-एक िमनट, अपने समय का अȜयन और ɓाथȁना मǻ दे
रहा हू।ं और आप जानते ह,ै िक इसके पहले मǾ छोड कर प˃ʆम कɃ ओर
जाता, वह दशȁन जो मुझे उन सात ȭवगȁ दतूʠ का िमला था जो उडते हुये
आये। इसǺलये आप थोडा बाद मǻ समझेगे।
25 इसǺलये अब, अब इस भवन मǻ, हमारे पास यह होना चािहये, यिद यह
समȺपत िकया गया ह,ै या कुछ िमनटो मǻ समȺपत होने वाला है परमेȫ वर
कɃ आराधना कर,े हमǻ इसे इसी ɓकार रखना चािहये। हमे भवन मǻ कभी
भी खरीदना या बेचना नही चािहये। हमǻ इस सभागार मǻ कभी भी Ȫयपार
नही करना चािहये। इसे यहां पर कभी नही िकया जाना चािहये, जसेै कɃ
िकȝही सेवको को आकर पुȭतके आिद बेचने कɃ अनुम˃त दे। कोई मतलब
नही यह Ȋया ह,ै इसे करने के Ǻलये दसुरी जगहे ह।ै इसǺलये हमǻ—हमǻ
ɓभु के भवन मǻ खरीदना और बेचना नही चािहये, यह आराधना का—का
ȭथान होना चािहये; पिवɑ अȺपत िकया हुआ इस उɹेȫय के Ǻलये। समझे?
अब उसने हमǻ अȏछा ȭथान िदया ह,ै हम इसे उसे समȺपत कर,े और ȭवयं
को इसके साथ उसको समȺपत कर।े
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26 अब यह थोडा सा कठोर लग सकता ह,ै परȝतु यह िमलने िक जगह
नही ह।ै यह आराधना का ȭथान ह,ै आराधना को छोड हमǻ यहां अȝदर धीरे
भी बात नही करनी ह,ै जब तक िक यह बहुत ही आवȫयक ना हो। समझे?
हमǻ कभी भी आसपास जमघट नही लगाना चािहये, भवन मǻ हो कर कभी
ना दौडे या अपने बɧʠ को भवन मǻ दौडने दे और यह करते हुये, अ˃धक
समय नही हुआ यह अनुभव करते हुये िक यह कर रहे ह,ै हमने इसे इस
ɓकार बनाया है िक हम इस सारे कɃ ˃चȝता कर।े अब हमने यहां यह तय
कर Ǻलया ह।ै िन:सȝदेह बहुत से लोग अपȼर˃चत ह।ै अराधनालय के लोग
यह जानते ह,ै िक भवन सवȁसामथɁ िक सेवा के Ǻलये समȺपत िकया जाने
वाला ह।ै इसǺलये अपने आपको समȺपत करते हुये, हम यह याद रखे, िक
जब हम इस पिवɑȭथान मǻ ɓवेश करते ह,ै तो एक दसूरे के ɓ˃त शांत रहे,
और परमेȫ वर कɃ आराधना कर।े
27 यिद हम एक दसूरे से िमलना चाहते ह,ै तो जगहे है ʹजससे हम इस
ɓकार से लोगʠ से िमले। परȝतु, कभी-भी यहाँ-वहां ना घूमे, ʹजससे आप
अपने को सोचते हुये नही सुन सके और कोई Ȫयिɝ अȝदर आये और ना
जान पाये िक Ȋया करना ह,ै िक यहां इतना शोर और चɀजे ह।ै यह तो
मानवता ह,ै मनेै यह कलीʹसयाओं मǻ देखा है जब तक मुझे बुरा अनुभव
नही हुआ। Ȋयʠिक हम यहां ɓभु के इस पिवɑ ȭथान मǻ लोगʠ से िमलने
नही आते ह।ै हम यहां परमेȫ वर कɃ आराधना करने आते ह,ै और िफर
अपने घरʠ को चले जाते ह।ै यह पिवɑ ȭथान आराधना के Ǻलये समȺपत
िकया गया ह।ै जब…बाहर खडे हो कर जो चाहे बात कर,े जब तक िक यह
ठीक और पिवɑ ह।ै एक दसूरे के घर जाये। एक दसूरे के ȭथानʠ पर जा कर
िमले। परȝतु जब इस दरवाजे मǻ आये तो शांत रहे।
28 आप यहां उससे बात करने आते ह,ै देǺखये, और उसे वापस आप से
बात करने दे। परशेानी यह है िक हम बहुत सारी बातǻ करते है और ɓयाʂ
सुनते नही। तब जब हम यहां पर आते ह,ै उसकɃ ɓ˃तȈा कर।े
29 अब उस पुराने अराधनालय मǻ से कोई एक भी Ȫयिɝ यहां पर इस
सुबह उपȥȭथत नही होगा, जो उस िदन अराधनालय के समपȁण पर था,
जब मेजर अलȼरच ने संगीत िदया। और मǾ तीन Ɍूसो के पीछे खडा था,
यहाँ तक िक ȭथान को समȺपत कʖं। मै िकसी को भी अनुम˃त नही दुगंा…
ɓवेशक (ushers) खडे ह,ै यह देखने के Ǻलए िक कोई बात ना कर।े जब
आप अपनी बातǻ बाहर कर ले, तब अȝदर आये, यिद आपकɃ इȏछा हो
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जाये, आप शांती से वेदी पर आकर ɓाथȁना कर।े आप वापस जा कर अपने
ȭथान पर बठै जाये, बाइबल खोले, आपका पडौसी Ȋया कर रहा ह,ै यह
उस पर छोड दे। आपको कुछ नही कहना ह,ै यिद आपको उससे बात
करनी ह,ै कहे, “मǾ उसे बाहर िमलुगंा, मǾ यहां ɓभु कɃ आराधना के Ǻलये
हू।ं” आप उसके वचन को पढे, या शांत बठेै।
30 और तब संगीत, बहन Ɏेटी। मुझे नही मालूम िक आप सुबह आप यहां
पर है या नही ह,ै बहन िगȡस। वह पुराना िपयानो, मǾ िवȫ वास करता हू,ं
वहां इस कोने मǻ ह,ै जहां तक मुझे अȏछी तरह याद ह।ै और वह इसे
धीमे-धीमे बजायेगी, “Ɍूस पर जहां मेरा बचानेवाला मरा,” कुछ वाȭतव
मǻ मीठा कोमल संगीत और—और िफर जब तक आराधना का समय ना
हो जाये। और गाने वाला उठ कर मȘडली के गानʠ मǻ अगुवाई कर।े और
िफर यिद िकसी को िवशेष Ȫयिɝगत गाना ह,ै उȝहʠने इसे गाया, परȝतु
बहुत सारा ऐसे ही ना चलाये। और िफर संगीत िनरȝतर बजता रहे। और
िफर जब मǾ इसे सुनता हू,ं मुझे मालूम पद जाये िक यह मेरा समय बाहर
आने का ह।ै
31 जब एक सेवक लोगो कɃ मȘडली मǻ आये, ɓाथȁना करते हुये और
आșमा के अʺभषेक मǻ, आप ȭवगȁ से सुनने के Ǻलये बाȜय ह।ै यही सब
ह,ै इससे बचने का कोई मागȁ नही ह।ै यिद आप घबराहट मǻ आते है तब
आप—आप…आप—आप इतने घबराये हुये है और आșमा शोिकत होती
ह,ै और हम यह नही चाहते, नही। हम यहां आराधना के Ǻलये आना चाहते
ह।ै हमारे पास अȏछे घर ह,ै ʹजस िवषय मǻ मǾ बोलने जा रहा हूं एक आधे
िमनट मǻ, और इस ɓकार से घर पर हम अपने िमɑʠ से िमलते ह,ै और
जहाँ उȝहे ले जाते ह।ै यह ɓभु का भवन ह।ै
32 अब, यहां छोटे बɧे ह,ै अब छोटे गोद के बɧे। अब वे कोई अȝतर नही
समझते। उनके पास एक ही तरीका ह,ै ʹजस से जो वे चाहते है पा सकते
है िक उस चीज के Ǻलये रोये। और कभी-कभी यह पानी पीना और कभी
उȝहे जʕरत होती ह,ै िक उन पर Ȝयान िदया जाये। और इसǺलये हमारे
पास परमेȫ वर के अनुɎह से एक समȺपत कमरा ह,ै सूची मǻ इसे, “रोने का
कमरा,” कहा गया ह,ै परȝतु यह ठीक मेरे सामने कɃ ओर ह।ै यह दसूरे
शȡदʠ मǻ, जहां माताये अपने बालको को ले जा सकती ह।ै
33 अब हो सकता है यह आपको कभी परशेान नही करगेा, मुझे यहां ɓचार
मचं पर हो सकता ह,ै मǾ Ȝयान भी ना दू अʺभषेक मǻ होते हुये। परȝतु वहां
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कुछ लोग आसपास बठेै ह,ै और यह उȝहे परशेान न कर,े देǺखये, वे सभा
मǻ सुनने के Ǻलये आये ह।ै इसǺलये मातायǻ…आपके छोटे बɧे िपनिपनाना
शुʖ करते ह;ै आप कुछ नही कर सकते। Ȋयʠिक, िनʆय ही यह एक…
आपको चािहये, आपको बɧो को लाना ही ह।ै एक सɧी मां अपने बɧे को
अराधनालय ले जाना चाहती ह,ै और यही चीज आपको करना चािहये।
34 हमारे पास एक कमरा ह,ै जहां से आप भवन का हर कोना देख सकते
ह,ै पूरा समाचार; और वहां पर ȭपीकर हǾ जहां आप उसकɃ आवाज को
जसैा चाहे िनयिंɑत कर सकते ह;ै आǺखर मǻ एक—एक शौचालय और
पानी कɃ ˃चलमची (बेʹसन) ह,ै हर चीज माताओं कɃ सुिवधानुसार ह।ै
कुसɁ आिद के साथ आप बठै सकती ह;ै बɧʠ के बदलने के Ǻलये जगह यिद
आवȫयक ह,ै और हर चीज वहां पर ह।ै यह सब लगा ह।ै
35 और तब बहुत सी बार नवयवुक बालक और कभी-कभी बडे इस पर
होगे…आप जानते ह,ै यवुक लोग कागज कɃ पचɁयां एक दसुरे को पहुचंाते,
या कहते, या कभी-कभी कलीʹसया मǻ। अब आप इतने बडे हो गए ह,ै िक
इस से अȏछा जानते ह।ै समझे? आपको इसे से अȏछा जानना चािहये।
समझे? आपको यहां नही आना चािहये…यिद आप एक िकसी िदन एक
वाȭतिवक मनुȬय बनने कɃ आशा करते ह,ै और परमेȫ वर के राȑय के Ǻलये
एक पȼरवार को बडा करना चाहते ह,ै बजाये िक आरȣभ मǻ ही समाʂ कर
दे, आप देǺखये, और—और सही Ȫयवहार करे और सही कर,े और अब।
36 ɓवेशक (ushers) भवन के कोनʠ पर खडे है और आिद। और यिद
कोई बढता जा रहा ह,ै तो वे—तो वे अपने कतȁȪय के Ǻलये ठहराये हुये ह,ै
और टȄȭटी यहां सामने बठेै ह,ै िक यिद िकसी मामले मǻ कोई दȪुयȁवहार कर
रहा ह,ै उȝहे अ˃धकार ह,ै िक उस Ȫयिɝ से शांत रहने के Ǻलये कहे।
37 तब यिद वे ऐसा आदर नही रखते ह,ै तो यह अȏछा होगा िक कोई और
उस बठैने के ȭथान को ले Ȋयʠिक कोई है जो सुनना चाहता ह,ै यहां कोई
इसी उदेȫय से आया है िक सुने, और इसी के Ǻलये हम यहां पर ह,ै िक ɓभु
का वचन सुने। और इसǺलये हर कोई इसे सुनना चाहता ह,ै और चाहता है
िक ʹजतना शांत रह सकता ह,ै रहे, उतना शांत वे रह सकते ह;ै यह बात
करने वालʠ का झुȘड नही है और चल रहा ह।ै
38 िन:संदेह कोई ɓभु कɃ आराधना कर रहा ह,ै ʹजसकɃ आशा कɃ ह।ै
यही जो ऐसा ही होना चािहये, इसी के Ǻलये आप यहां है िक ɓभु कɃ
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आराधना करǻ। यिद आप को लगता है िक परमेȫ वर कɃ मिहमा कʖं, या
˃चʅाऊँ तो कर;े देǺखये Ȋयʠिक आप इसी के Ǻलये यहां पर ह,ै परȝतु
अपने ही तरीके से ɓभु कɃ आराधना कर।े परȝतु यिद आप बात कर रहे
ह,ै पचɁयां पास कर रहे ह,ै ऐसे मǻ कोई ɓभु कɃ आराधना नही करता ह,ै
आप िकसी को ɓभु िक आराधना से दरू कर रहे ह,ै देǺखये, इसǺलये हम
यह अनुभव करते ह,ै िक यह गलत ह।ै और इस से हम अपनी कलीʹसया
मǻ िनयम बनाते है िक हमारी सभा मǻ इस भवन को, इस कलीʹसया को
परमेȫ वर के राȑय के Ǻलये समȺपत करǻगे, और उसके शȡद को ɓचार करने
के Ǻलये। ɓाथȁना! आराधना! इसी कारण से आपको यहां आना चािहये, िक
आराधना कर।े

39 और िफर दसूरी बात, जब सभा समाʂ हो जाती ह,ै अȊसर लोग
कलीʹसयʠ मǻ…मǾ नही—मǾ नही सोचता िक यह यहां पर ह,ै Ȋयʠिक…मǾ
हमेशा ही चला जाता हू,ं Ȋयʠिक मǾ िनकल जाता हू।ं

40 अȊसर, यहां तक कɃ दसूरी सेवाओं मǻ अʺभषेक आता ह,ै और दशȁन
िमलते ह,ै और मǾ थक जाता हू,ं और कमरे मǻ चला जाता हू।ं और हो
सकता है िबली या कोई Ȫयिɝ वहां मुझे घर ले जाता ह,ै िक मै थोडी देर
िवȅाम कʖँ, जब तक िक उसमे से बहार ना आ जाऊँ, Ȋयʠिक इससे
बहुत ही जोर पडता ह।ै

41 और िफर मǾने कलीʹसयायʠ मǻ देखा ह,ै बालको को सारे आराधनालय
मǻ भागने िदया जाता ह,ै और—और बडे खडे हुये शोर करते ह,ै एक दसूरे
के साथ। यह उस रािɑ कɃ सभा खराब करने का अȏछा तरीका ह,ै या जो
भी समय ह।ै समझे?

42 जसेै ही सभा समाʂ होती ह,ै सभागार को छोड दे, जब आपने आराधना
कर ली ह।ै तब बाहर िनकल कर एक दसूरे से बात करते है और जो भी,
आप करना चाहते ह।ै यिद आपके पास िकसी से बात करने के Ǻलये कुछ है
िक—िक उनसे िमले, तो आप उनके साथ जाये या उनके घर या यह जो
भी ह,ै परȝतु सभागार मǻ यह ना कर।े आईये इसे हम परमेȫ वर को समȺपत
कर।े समझे? यह उसके िमलने का ȭथान ह,ै जहां हम उससे िमलते ह।ै
समझे? िन:संदेह िनयम पिवɑ ȭथान से ही आते ह,ै और मǾ—मǾ िवȫ वास
करता हूं िक यह हमारे ȭवगɁय िपता को ɓसʁ करगेा।
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43 और जब आते है तो आप पाते ह,ै वरदान आप लोगʠ के मȜय मǻ उतरने
आरȣभ हो रहे ह…ैअब अȊसर यह…मǾ भरोसा कʖंगा यह कभी यहां नही
होगा; परȝतु जब लोगʠ के पास नया अराधनालय होता ह,ै पहली बात आप
जानते ह,ै भɝ मȘडली घमȘडी सी हो जाती ह।ै आप ऐसा कभी नही चाहे।
कुल िमलाकर यह आराधना का ȭथल ह,ै यह ɓभु का घर ह।ै और यिद
आȥșमक वरदान उतरना आपके बीच मǻ आरȣभ होते ह…ै
44 जब से मǾ गया हँू, मǾ यह समझता हँू, लोग देश के िवʺभʁ भागʠ से यहां
आये है िक इसे अपना घर बनाये। मǾ परमेȫ वर का धȝयवािदत, आभारी हू,ं
मǾ यह िवȫ वास करता हूं िक…
45 ʹजस सुबह मनेै समȺपत िकया और कोने का पșथर रखा, एक यवुक
के समान, मनेै ɓाथȁना कɃ यह यीशु मसीह के आगमन को देखने को खडा
रहे। और जब मनेै िकया तो हजारʠ डॉलर का कजȁ, और वे…आप इतनी
बडी भɝ मȘडली से भेट ले सकते थे, और तीस या चालीस सǻट िमलते
और हमारी बȜयता कुछ एक सौ पɧास डॉलर, और दो सौ सǻट एक महीने
कɃ थी। मै इसको कभी कैसे कर सकता था? मुझे मालूम था िक मǾ काम
कर रहा था, और मǾ इसका भुगतान कर दुगंा, मǾ…पाȭटर पद के सɑह वषȁ
िबना एक सेȝट Ǻलये हँू, परȝतु जो भी मेरे पास था सब दे रहा था अपने
खचȁ िनकाल कर; और पीछे जो कुछ भी उस छोटे बॉȊस मǻ परमेȫ वर के
राȑय के Ǻलये आता था।
46 लोग भिवȬयवाणी और अनुमान लगा रहे थे िक एक वषȁ मǻ यह कार
खडी करने के ȭथान मǻ बदल जायेगा। एक गलती मǻ, शतैान ने इसे हम से
छीनने कɃ पूरी कोʺशश कɃ, एक झूठे केस मǻ। िकसी Ȫयिɝ ने दावा कर
िदया िक उसके परै मǻ चोट लग गयी, जब वह काम कर रहा था और िफर…
इसे चलने िदया और िफर और मुकदमा कर िदया, और इस अराधनालय
को लेना चाहता था। और हȠतʠ मǾ यहां पर खडा रहा, परȝतु सारी गलत
फहमीयʠ और अनुमानʠ के साथ जो उȝहोने कहा, यह आज भी सुȝदरतम
सभागार के ʕप मǻ खड़ा ह,ै और संयɝु राȑय के अȏछे आराधनालयʠ मǻ
से एक। यह ठीक बात ह।ै
47 यहां से सारे संसार मǻ जीिवत परमेȫ वर का वचन जाता है सारे संसार
मǻ; और इस सारे Ȍलोब मǻ िनरȝतर घेरा बना रहा ह,ै आकाश के नीचे हर
राʊȄ मǻ जहां तक मǾ जानता हू,ं समȭत संसार मǻ। इसके Ǻलये हम धȝयवािदत
हो। इसके Ǻलये हम आभारी हो।
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48 और अब हमारे पास रहने के Ǻलये ȭथान ह,ै हमारे ʹसर के Ǻलये छत,
एक साफ बठैने के Ǻलये अȏछा अराधनालय, आईये हम ȭवयं को नये तौर
से कायȁ करने के Ǻलये समȺपत कर,े और अपने आप को मसीह के Ǻलये
समȺपत कर।े
49 और भाई नेिवल हमारे अȏछे भाई, वाȭतिवक पाȭटर जीवते परमेȫ वर
के सेवक, जहां तक मनुȬय सȝदेश को जानता है इसको पकडे रहता, जो
उसके पास ह।ै यह ठीक बात ह।ै वो एक सɩन पुʕष ह।ै यह थोडा सा
डरते ह…ैया डरते नही; मेरा यह अथȁ नही। परȝतु वे इतने अ˃धक सɩन
ह,ै वह आप जानते है िक कहते नहɀ जो िक बातʠ को धार के साथ कहते
हुए या, “बठै जाओ,” और “शांत रहो!” मनेै—मǾने यह Ȝयान िदया ह,ै
इसके बाद टेप को सुना ह।ै
50 परȝतु ऐसा हुआ िक मǾ वह कर सकता हू।ं इसǺलये मǾ—मǾ…और
मǾ—मǾ चाहता हूं िक आप मेरे शȡदʠ को याद रखे, आप समझे। और यह
सारा टेप िकया जा रहा है हर चीज टेप ह।ै और कृपया हर डीकन अपने
कतȁȪय के ȭथान पर खडा हो और याद रखे िक आपको परमेȫ वर कɃ ओर
से अ˃धकार ह,ै िक इस पद को पिवɑताई से थामे रहे। समझे? हर टȄȭटी
भी वसेै ही ह।ै पाȭटर को लाना ह…ै
51 यह पाȭटर का ȭथान नही है िक ये कहना पडे। यह टȄȭटी ह…ैया, मेरा
मतलब डीकनʠ का, Ȋयʠिक वे कलीʹसया के पुǺलस ह।ै यह ह,ै यिद यवुा
लोग बाहर आकर हानȁ बजाते ह,ै और आप जानते है िक वे अȊसर कैसे
करते है या कुछ इस ɓकार का सभा मǻ या वहां बाहर जाते ह।ै और मातायǻ
अपनी लडिकयʠ को वहां भेजती ह,ै और वह िकसी आवारा लडके के साथ
जाती ह,ै और वहां कार से भागे िफरते ह,ै और उसकɃ मां सोच रही ह,ै िक
वह अराधनालय मǻ ह।ै डीकन को यह देखना चािहये। “या तो आप यहां
आकर बठेै या िफर मǾ तुȣहे अपनी कार मǻ ले जाकर आपके घर आपकɃ मां
के पास ले जाता हू।ं” समझे? आप, आपको यह करना चािहये।
52 याद रखे ɓेम, देǺखये, सदा सुधारने वाला होता ह।ै वाȭतिवक ɓेम
सुधारने वाला होता ह,ै इसǺलये आपको योȌय होना चािहये िक सुधार मǻ
ȥȭथर रहे। और मातायǻ, अब जानती है वहां उनके बालकʠ के Ǻलये ȭथान
ह।ै आप यवुा बɧे अȝतर समझते ह,ै िक भवन मǻ इधर-उधर दौडते िफर।े
समझे? और आप बडे भी अȝतर जानते है बजाये िक बातǻ और अपनी
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बातचीत सभागार मǻ करते रहे। समझे? वह ना कर।े यह गलत ह।ै यह
परमेȫ वर को ɓसʁ नही करता।
53 यीशु ने कहा, “यह Ǻलखा ह,ै मेरा घर आराधना और ɓाथȁना का
घर बनेगा। कैसे सारे राʊȄ ʠ के ʀारा यह ɓाथȁना का घर कहलायेगा!” और
खरीदना और बेचना कर रहे थे और उसने रȭसी का कोडा बनाया और
लोगʠ को अराधनालय से बाहर भगा िदया। और हम िनʆय ही यह नही
चाहते, िक इस पिवɑȭथान मǻ यह हो। इसǺलये अपने जीवनʠ को समȺपत
कर,े अपनी कलीʹसया, अपने काम, अपनी सेवायǻ और हर चीज जो हमारी
ह,ै परमेȫ वर के राȑय के Ǻलये।
54 अब, अब मǾ वचन मǻ से कुछ पढना चाहता हूं इसके पहले िक हम
समपȁण िक ɓाथȁना कर।े और—और िफर यह बस एक दबुारा समपȁण ह,ै
Ȋयʠिक वाȭतिवक समपȁण तीस वषȁ पहले हो चुका ह।ै अब इस मǻ…िफर
जसैा िक हम—हम इस वचन को पढते और कुछ िमनटʠ के Ǻलये इस
पर बात करते ह,ै मǾ िवȫ वास करता हू,ं परमेȫ वर इस पर अपनी आशीषो
को देगा।
55 अब वहां दसूरी बात थी, जो मǾ कहने जा रहा था। जी हां। जहां हमारे
पास अʺभलेख हुआ करते थे, और आिद, हमारे पास एक ȭथाई कमरा ह,ै
जहां से वे जो चाहे ȼरकॉडɁȌस ले सकते ह।ै वहां एक िवशेष जोड ह,ै और
हर चीज वहां है जो िक सीधे मूल माईक से वहां आता ह।ै

वहां पर कमरे और सब कुछ ह,ै जो बप˃तȭमे कɃ सेवा के Ǻलये
कमरे मǻ ह।ै
56 और िफर एक बात, बहुत से लोग मेरे Ǻलये बुरा अनुभव करते ह,ै बहुत
से लोग जो वाȭतव मǻ पिवɑ वचन को नही जान पाये, Ɍूस का अराधनालय
मǻ होना। मुझे याद है एक बार यहां इस िवषय मǻ कुछ हुआ था, मेरे पास तीन
सलीबे थी और एक भाई को झटका लगा, Ȋयʠिक उसने दसूरे नामधारी मǻ
कहते सुना था िक सलीब का अथȁ केथोǺलक ह।ै
57 मǾ चाहता हूं कोई िवɿाथɁ, या कोई नया जȝम पाया मसीह यह कहता है
केथोǺलको के पास सलीब का िवकȧप ह।ै मसीह कɃ सलीब केथोǺलक को
नही दशाȁती, यह परमेȫ वर के राȑय को दशाȁती ह।ै अब संत केथोǺलक को
दशाȁते ह,ै हम िवȫ वास करते है िक, “मनुȬय और परमेȫ वर के बीच केवल
एक ही मȜयȭथ है और वह मसीह ह।ै” परȝतु वे बहुत तरह के मȜयȭथो
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मǻ िवȫ वास करते ह,ै हजारʠ Ǻʒयां और पुʕष और सारी चीजे; कोई भी
भला केथोǺलक अ˃धकांश जो मरता है मȜयȭथ बन जाता ह।ै अब मसीह
कɃ सलीब यीशु मसीह को िदखाती ह।ै
58 Ȋया आप आरȣभ के मसीहʠ को जानते ह,ै उन—उन ɓाचीन इ˃तहास
कɃ आरȥȣभक कलीʹसया के अनुसार, वे सलीब को अपनी पीठ पर Ǻलये
िफरते थे, जहां भी वे गये, अपने आप को एक मसीही बताने और ɓमाʺणत
करने को? अब, केथोǺलक यह दावा करते है िक यह वे लोग थे, िन:संदेह
वे दावा करते है वे ही पहले ह,ै परȝतु उस समय कैथोǺलक यहां तक िक
संगिठत भी नही थे। देखा? परȝतु मसीही सलीब को साथ रखते थे…
आपने लोगʠ को कहते सुना होगा, “पीठ पर सलीब।” आप यह केथोǺलक
के संदभȁ मǻ कहते ह?ै
59 यह एक वाȭतिवक केथोǺलक, िवʉȪयापी पिवɑ आșमा कलीʹसया इस
संसार कɃ सही ह।ै हम केथोǺलक ह।ै हम मूल केथोǺलक ह।ै बाइबल पर
िवȫ वास करने वाले केथोǺलक। समझे? वे अराधनालय वाले केथोǺलक,
संȭथा, हम इस से ȭवंतɑ ह।ै हम ɓेȼरतʠ के ʺशȈा मǻ िनरȝतर बने हुये ह।ै हम
पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे कɃ िनरȝतरता मǻ बने हुये ह,ै और वे सारी चीजे
इनके पȈ मǻ आरȥȣभक कलीʹसया खडी हुई, और केथोǺलक कलीʹसया
मǻ यह सब कुछ नही ह।ै समझे?
60 इसǺलये उȝहोने सलीब को यहां लगाया ह,ै यह उस जतैून के वृȈ मǻ से
खोद कर िनकाली गयी ह,ै ʹजसके नीचे यीशु ने ɓाथȁना कɃ थी। इस सलीब
ने वषʡ Ǻलये ह,ै और मुझे आरगेन ɕाईट ने दी ह।ै और मǾ इसे अराधनालय
के साथ समȺपत करना चाहता हू।ं
61 ʹजस िकसी ने इसे टांगा ह,ै िबȧकुल अनुकूल लग रही ह।ै मǾ नही
जानता िक यह कौन था ʹजसने इसे मेरे बाये ओर—ओर टांगा ह।ै उसने
अपने सीधे हाथ वाले चोर को Ȉमा िकया; वह मǾ हू।ं
62 और दसूरी चीज जो यह दशाȁता ह,ै जसेै िक उसका ʗदय झुका हुआ
ह,ै जसैा िक आप देखते ह,ै वह कʊ उठा रहा ह।ै कोई लोग भी जो…
जो वेदी िक ओर देख रहा है और वह आपको यहां वेदी पर देख रहा
ह,ै और वह यहां आपके होने िक आशा कर रहा ह,ै पापी और वह आप
पर ʔʊी डालेगा। बाद मǻ वे यहां एक बȇी लगायेगे, जब वेदी िक बुलाहट
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कɃ जायेगी, इस पर उʹजयाला डाला जायेगा, िक जब लोग यहां उसके
Ǻलये होगे…
63 आप कहते ह,ै “आपको इसकɃ आवȫयकता Ȋयʠ ह?ै आपके पास तो
मूरत नही होनी चािहये।”
64 भाई जब उसी परमेȫ वर ने कहा, “अपने Ǻलये खोद कर मूतɁ ना
बनाना,” उसी परमेȫ वर ने कहा, “दो साराप बनाना और उनके पखंʠ को
ʹसरे पास हो, और उȝहे अनुɎह ʸसहासन के साथ रखना, जहां लोग ɓाथȁना
करते ह।ै”

आप देǺखये यह—यह िबना समझदारी के ह।ै देखा?
65 इसǺलये यह ɓेरणा से है और सीधे ही सही ȭथान पर टंगी ह।ै और मǾ
बहुत धȝयवािदत हू,ं िक एक जो सीधे हाथ पर हुआ। मǾ िवȫ वास करता हूं
िक उसने मुझे Ȉमा कर िदया, Ȋयʠिक मǾ वाȭतव मǻ मǾ जानता हूं िक मनेै
अपने जीवन मǻ कभी चोरी नही कɃ; परȝतु मनेै उसके समय का दʕुपयोग
िकया ह,ै मनेै ऐसे चोरी कɃ ह।ै और मनेै बहुत सी बातǻ कɃ है जो मुझे नही
करनी चािहये। और मǾ परमेȫ वर के Ǻलये आभारी हू,ं इस ɓात: िक उसने
मेरे पापʠ को Ȉमा कर िदया ह।ै
66 और अब, मǾ पहला इ˃तहास कɃ पुȭतक 17 वे अȜयाय से पढना चाहता
हू,ं समȺपत सभा के Ǻलये लगभग पांच िमनट बोलूँगा, ɓाथȁना और िफर हम
सȝदेश मǻ जा रहे ह।ै अब पहला इ˃तहास का—का सɑवा अȜयाय।

जब दाऊद अपने भवन मǻ रहने लगा, तब दाऊद ने नातान
नबी से कहा, देख मǾ तो देवदाʕ के बने हुये घर मǻ रहता हूं परȝतु
यहोवा कɃ वाचा का सȝदकू तȣबू मǻ रहता ह।ै

नातान ने दाऊद से कहा, जो कुछ तेरे मन मे हो उसे कर,
Ȋयʠिक परमेȫ वर तेरे संग ह।ै

उसी रात परमेȫ वर का वचन नातान के पास पहुचंा।
जाकर मेरे दास दाऊद…(बȧकɃ) जा कर मेरे दास दाऊद से

कह। यहोवा यू कहता ह!ै मेरे िनवास के Ǻलये तू घर बनवाने ना
पायेगा।

Ȋयʠिक ʹजस िदन से मǾ इʒाएǺलयʠ को िमʒ से ले आया,
आज के िदन तक मǾ कभी घर मǻ नही रहा; परȝतुएक तȣबू से
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दसूरे तȣबू को और एक िनवास से दसूरे िनवास को आया जाया
करता हू।ं जहां-जहां मनेै सब इʒाएǺलयʠ के बीच आना-जाना
िकया।

Ȋया मǾने इʒाएल के ȝया˃ययʠ मǻ से ʹजनको मनेै अपनी ɓजा
कɃ चरवाही करने को ठहराया था। िकसी से ऐसी बात कभी
नही कही िक तुम लोगʠ ने मेरे Ǻलये देवदाʕ का घर Ȋयʠ नहɀ
बनवाया?

अत: अब तू मेरे दास…दाऊद से ऐसा कह िक सेनाओ का
यहोवा यो कहता ह,ै िक मनेै तो मुझ को भेडशाला से और भेड-
बकȼरयʠ के पीछे िफरने से इस मनसा से बुला Ǻलया िक तू मेरी
ɓजा इʒाएल का ɓधान हो जाये:

और जहां कहɀ तू आया और गया, वहां मǾ तेरे संग रहा और
तेरे सब शɑुओं को तेरे सामने से नʊ िकया ह,ै अब मǾ तेरे नाम
को पृȚवी के बडे लोगʠ के नामʠ के समान बडा कर दूगंा।

67 मǾ इस जगह मǻ यह कहना चाहँूगा, िक—िक दाऊद ने वही चीज देखी,
जो हमने देखा। दाऊद ने कहा िक, “यह ठीक नहɀ है िक तुम लोगʠ ने मेरे
Ǻलये देवदारो का घर बनाया और मेरे परमेȫ वर का वाचा का सȝदकू अब भी
तȣबू मǻ ह।ै” यह खाले थी जो िमला कर ʹसली गयी थी भेड और जानवरʠ
कɃ। उसने कहा, “यह ठीक नही है िक मेरे Ǻलये अȏछा घर हो और मेरे
परमेȫ वर का वाचा का सȝदकू तȣबू मǻ रहǻ।” इसǺलये परमेȫ वर ने उसके
ʗदय मǻ डाला िक एक अराधनालय बनाये।
68 परȝतु दाऊद परमेȫ वर का एक—एक ɓेमी—ɓेमी और पिवɑताई मǻ
मनुȬय होने के नाते, िफर भी उसने बहुत सारा लहू बहाया। इसǺलये उसने
कहा…दाऊद यह बात उस यगु के भिवȬयʀɝा कɃ उपȥȭथ˃त मǻ कह रहा
है जो िक नातान था और नातान को यह मालूम था िक परमेȫ वर को दाऊद
से ɓेम ह,ै उसने कहा, “दाऊद जो तेरे ʗदय मǻ ह,ै वह कर Ȋयʠिक परमेȫ वर
तेरे साथ ह।ै” Ȋया ही वɝȪय ह!ै “वह सब कर जो ʗदय मǻ ह,ै Ȋयʠिक
परमेȫ वर तेरे साथ ह।ै” और उसी रात…परमेȫ वर के पिवɑ ɓेम के ɓ˃त
दाऊद के समपȁण को दशाȁते हुये।
69 और िफर यह देखते हुये उसी रािɑ, जानते हुये िक वह गलती मǻ था,
उसे करने िक अनुम˃त नही दी गयी थी, परमेȫ वर इतना अनुɎहकारी था
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िक नीचे उतर कर नातान से बोला। और मǾने हमेशा ही इन वचनʠ को पसȝद
िकया, “जा कर नातान कहो…जा जाकर मेरे दास दाऊद से कहो, िक,
‘मनेै तुझे भेडʠ के बाडे मǻ से Ǻलया।’” वह तो कुछ भी नही था।
70 एक िमनट के Ǻलये म—ैमै इसे यहां लागू करना चाहता हू।ं “मनेै तुझे
Ǻलया तू कुछ भी नही था, और म—ैम—ैमनेै तुझे एक नाम िदया। इस
पृȚवी पर तेरा नाम एक महान पुʕष जसैा हो गया।” मै इस एक—एक
गोपिनयता मǻ लागू करना चाहुगंा, िफर भी इस तरह से एक—एक लȷय
को बनाते हुये। मǾ यह सोच रहा था िक…
71 एक कुछ वषʡ पहले, मǾ वहां नगर मǻ खडा था और िकसी ने मेरी ˃चȝता
नहɀ, िक िकसी ने मुझ से ɓेम नही िकया। और मनेै लोगʠ से ɓेम िकया,
परȝतु िकसी ने मुझसे ɓेम नहɀ िकया, मेरे पȼरवार कɃ पृʋभूमी के कारण। मǾ
अपने मूȧयवान माता और िपता का अपमान नही कर रहा हू।ं
72 मेरी िकतनी इȏछा थी िक मां जीिवत होती और इस सुबह इस पिवɑ
ȭथान मǻ चलती। बहुत से पुराने लोग, ʹजȝहोने इसे बनाने िक सहायता मǻ
अपने पसेै लगाये, परमेȫ वर कर,े इस ɓात: वे उस जगंले से देखने पाये।
73 परȝतु ɕȝहम पȼरवार का यहां आस-पास मǻ अȏछा नाम नही रहा, पीने
के कारण, िकसी को मुझ से कोई मतलब नही था। और अ˃धक समय नही
हुआ। मुझे याद है मǾ अपनी पșनी को बता रहा था, बस याद ह,ै मुझे कोई
बात करने को नही िमल सका। िकसी ने मरी परवाह नही कɃ। और अब तो
मुझे थोडे से िवȅाम के Ǻलये ʺछपना पडता ह।ै
74 और अब ɓभु ने हमǻ यह बडा ȭथान िदया है और यह बडी चीजे, जो
उसने कɃ ह।ै और उसने मुझे िदया…उस एक—एक बुरे नाम को छोड,
उसने मुझे िकसी महान मनुȬयʠ जसैा नाम िदया ह।ै और जहां कही मǾ गया
उसने मेरे शɑुओं को िगरा िदया। इसके समȈ कभी-भी कोई खडा नही हो
पाया, जहां कही से गया, परȝतु और मǾ इसके Ǻलये िकतना आभारी हू।ं
75 और मǾ इसको कभी कैसे जान पाता; एक छोटे फटीचर बालक के
समान, यहां पर, यजहां से दो या तीन ȡलॉक दरूी पर इȝɎामिवले ȭकूल
मǻ, जब मǾ ȭकूल मǻ बहुत ही फटीचर होने कɃ वजह से उपहास का पाɑ
था, और पुराने तालाब मǻ िफसलता था? मǾने कैसे कभी जाना िक नीचे
इस तालाब मǻ कुमदनी के बीज पडे ह,ै जो िक इस ɓकार से Ǻखल सके?
और कैसे मुझे कभी मालूम हुआ िक कोई मुझ से बात नही कर रहा ह,ै
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और िफर भी वह मुझे देगा एक—एक नाम को देगा, जो उसके लोगʠ के
बीच सȣमान पायेगा?

76 और, अब, दाऊद को मȥȝदर बनाने कɃ अनुम˃त नहɀ िमली। वह इसे
नही कर सका।, परȝतु उसने कहा, “मǾ तेरे वंश मǻ से उठाऊंगा और वह
मȥȝदर को बनायेगा और वह मȥȝदर सदा का मȥȝदर होगा और तेरे पुɑ
पर, दाऊद के पुɑ पर सदा काल का राȑय होगा; वह िनयिंɑत करगेा।”
सुलेमान, दाऊद का पुɑ ȭवभािवक मǻ उसकɃ शारीȼरक सामथȁ से, उसने
ɓभु के Ǻलये मȥȝदर बनाया।

77 परȝतु जब दाऊद का वाȭतिवक वंश आता ह,ै दाऊद का पुɑ, उसने
बताया िक ऐसा समय आयेगा, िक इसमǻ पșथर पर पșथर भी बाकɃ ना
छुटेगा इस मȥȝदर का। परȝतु उसने दसूरे मȥȝदर कɃ ओर इशारा करने का
यșन िकया।

78 यहुʁा, ɓकाशन वाला, ɓकाʺशतवाȊय कɃ पुȭतक मǻ, उसने इस
मȥȝदर को देखा ɓकाʺशतवाȊय 21, उसने देखा, “एक नया मȥȝदर ऊपर
ȭवगȁ से नीचे उतर रहा ह,ै जसेै दȧुहन अपने दȧूहे के Ǻलये सजती ह।ै और
मȥȝदर से आवाज आती ह,ै कहा, ‘देखो परमेȫ वर का मȥȝदर मनुȬयʠ के
साथ ह,ै और परमेȫ वर उनके संग होगा, और उनकɃ आखʠ से सारे आंसू
पोछ िदये जायेगǻ। िफर कोई भूख ना होगी ना ही और कोई दखु, ना ही कोई
कʊ या मृșयु Ȋयʠिक पहली बातǻ बीत गयी ह।ै’”

79 तब दाऊद का सɧा पुɑ जसैा िक हम आने वाले सʂाह के पाठ मǻ
देखने जा रहे ह।ै तब वह उसके मȥȝदर मǻ आयेगा, परमेȫ वर के मȥȝदर
मǻ वह वाȭतिवक मȥȝदर ʹजसको बनाने के Ǻलये अब वह गया हुआ ह।ै
Ȋयʠिक उसने यहुʁा 14 मǻ कहा, “मेरे िपता के घर मǻ बहुत से बडे भवन
ह,ै और मǾ जाऊंगा…” उसका इस से Ȋया अथȁ था? यह पहले ही ठहराया
हुआ ह।ै “और मǾ तुȣहारे Ǻलये जगह तयैार करने को जाता हू,ं और वापस
आऊंगा िक तुȣहे अपने साथ ले जाऊं।” और िन:सȝदेह, हम जानते ह,ै
िक यह आने वाले महान यगु मǻ होगा और दाऊद का सɧा वंश ʸसहासन
पर िवराजेगा, जो िक यीशु मसीह ह,ै और तब कलीʹसया पर राȑय करगेा,
उसकɃ दȧुहन के समान, उसके साथ घर मǻ, और इəाएल 12 गोɑʠ के
ऊपर उस सारी अनȝतता मǻ।
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80 और यह छोटे ȭथान; जसेै िक दाऊद परमेȫ वर को सɧा मȥȝदर नहɀ
बना सका, Ȋयʠिक वह उसे बनाने के Ǻलये तयैार नही था। वहां कुछ नहɀ
था िक वह कर सका। वह एक मरनहार था और लहू बहाया। ऐसा ही यह
आज ह,ै हमारे Ǻलये, हम परमेȫ वर का सɧा भवन बनाने के Ǻलये तयैार
नहɀ ह।ै केवल एक ही जो यह कर सकता ह,ै और इसका इस समय िनमाȁण
हो रहा ह।ै
81 परȝतु यह छोटे अराधनालय और इसके साथ वह मȥȝदर जो सुलेमान
ने उसके Ǻलये बनाया, और इसके ये दसूरे ये आराधना के अȭथाई ȭथान
ह,ै जब तक वह समय नही आता, जब वाȭतिवक मȥȝदर इस पृȚवी पर
ȭथािपत िकया जायेगा। “और धमɁ आकाश के एक छोर से दसूरे छोर तक
राȑय करगेǻ। और िफर कोई और दखु नही होगा।” उस अराधनालय मǻ
िकसी भी अȝतेʊी का ɓचार नही होगा। और िववाह ना हʠगे, Ȋयʠिक एक ही
महान िववाह उस अनȝतता के Ǻलये होगा। वह Ȋया ही समय होगा!
82 परȝतु हम अपने ɚदयʠ मǻ आज यह उɹेȫय रखे िक उस आने वाले
मȥȝदर के Ǻलये यादगार उșसव और ɓ˃तȈा कर,े िक हम उसके आșमा के
ʀारा चȼरɑ मǻ ऐसे ˃चिɑत हो जाये, िक हम इस ȭथान मǻ ऐसे आराधना
कर,े जसेै िक हम उस दसूरे ȭथान मǻ, ʹजस ȭथान कɃ हम आने िक ɓतीȈा
कर रहे हǾ।
83 अब, आईये हम अपने परैो पर खडे हो जाये। और जसैा िक मǾ पिवɑ
वचन पढता हू।ं

िफर मनैǻ नये आकाश और नयी पृȚवी को देखा, Ȋयʠिक पहला
आकाश और पहली पृȚवी जाती रही थी और समुɒ भी न रहा।

…िफर मुझ यहुʁा ने पिवɑ नगर येʕशलम को ȭवगȁ से परमेȫ वर
के पास से उतरते देखा, वह उस दȧुहन के समान थी जो अपने
प˃त के Ǻलये ʸसगार िकये हो।

और िफर मǾने…ʸसहासन मǻ से िकसी को ऊंचे शȡद से यह
कहते हुये सुना, “देख परमेȫ वर का डेरा मनुȬयʠ के बीच मǻ ह,ै वह
उनके साथ डेरा करगेा, और वे उसके लोग हʠगे, और परमेȫ वर
आप उनके साथ रहेगा और उनका परमेȫ वर होगा।”
आईये अब हम अपने ʹसरʠ को झुकाये।
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84 हमारे ȭवगɁय िपता हम आदर यɝु भय मǻ खडे ह।ै हम आदर और
पिवɑ ȅȜदा मǻ खडे ह।ै और हम आपसे ɓाथȁना करते ह,ै ɓभु, िक हमारे
उपहार को आप ȭवीकार करे िक आपने हमǻ अनुɎह, पसैा िदया िक इस
आराधना के ȭथान को आपके Ǻलये तयैार कर।े हम पृȚवी पर तयैार कर
सके, जो—जो परमेȫ वर के आșमा के िनवास के Ǻलये योȌय होगा, परȝतु
हम इसे एक ɓेम कɃ िनशानी और आपके ɓ˃त भावना के ʕप मǻ आपको
ɓȭतुत करते ह,ै ɓभु। और हम सारी चीजʠ के Ǻलये आपको धȝयवाद देते
ह,ै जो िक आपने हमारे Ǻलये िकया।
85 और अब, भवन और जमीन बहुत पहले ही सेवा के Ǻलये समȺपत हो
चुके है और हम आपको उन यादʠ के Ǻलये जो रही धȝयवाद देते ह।ै और
अब, ɓभु परमेȫ वर, जसैा िक वषʡ पहले दशȁन िमला, ये Ȫयɝ कर रहा
था, िक मनेै एक पुराना देखा, ʹजसमे लोग एक समय बठेै थे, और उȝहोने
मरȣमत कर दी और नया बना िदया, और मुझे िफर से नदी के उस पार
भेज िदया गया था।
86 अब, ɓभु परमेȫ वर, ȭवगȁ और पृȚवी के सृʊीकताȁ, यहां हम तेरे झुȘड
के लोगʠ के सामान खडे ह।ै हम तेरे राȑय के—के—के—के लोगʠ के
समान खडे ह।ै मै खदु और पाȭटर और कलीʹसया, लोग, हम इस भवन
को सवȁसामथɁ परमेȫ वर कɃ सेवा के Ǻलये समȺपत करते ह,ै यीशु मसीह
उसके पुɑ के नाम मǻ होते हुये, परमेȫ वर कɃ सेवा के Ǻलये और परमेȫ वर
आदर और सȣमान के Ǻलये। और होने पाये सुसमाचार इस ȭथान से ऐसा
ɓवाह हो, जब तक िक संसार के चारʠ कोनʠ से यहां ना आ जाये, िक
परमेȫ वर कɃ मिहमा को यहां से िनकलते हुये देखे। जसैा िक आपने बीते
समय मǻ िकया, होने पाये भिवȬय मǻ कई गुना अ˃धक हो।
87 िपता, हम अब अपने आपको आपकɃ सेवा के Ǻलये वचन मǻ होते हुये
समȺपत करते ह,ै उस सब के साथ जो हम मǻ ह।ै ɓभु, भɝमȘडली और
लोग वे अपने आप को इस ɓात: वचन के सुनने के Ǻलये समȺपत करते ह।ै
और हम अपने को सेवको के समान समȺपत करते ह,ै “वचन के ɓचार के
Ǻलये समय; और असमयʠ; डांट-फटकार सारे संकट झेलने के साथ।”
जसैा कɃ यह कोने के पșथर मǻ Ǻलखा हुआ ह,ै तीस वषʡ पहले। आपने
कहा, “ऐसा समय आयेगा, जब लोग खरा उपदेश ना सह सकǻ गे, परȝतु
अपने Ǻलये ऐसे ʺशȈक ढंूढ लǻगे, ʹजȝहे कानʠ कɃ खजुली है और सɧाई से
कथा कहािनयो कɃ ओर िफर जाये।” ɓभु जसैा कɃ हम वचन को, लोगो
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के Ǻलये थामे रहे, ऐसा यșन कर रहे ह,ै हम ɓेरणा से भर जाये अपने दगुनी
ɓयास से बलवȝत हो जाये। ɓभु, जसेै एक आșमा का दगुना भाग इस ȭथान
पर ɓहार आये, होने पाये पिवɑ आșमा…
88 जसैा कɃ यह मȥȝदर के समपȁण के िदन था, जब सुलेमान ने ɓाथȁना
कɃ; पिवɑ आșमा, अɠी के ȭतȣभ और बादल के ʕप मǻ सामने के ʀार पर
आया सारापो के चारʠ ओर घूमता हुआ, पिवɑ ȭथान मǻ चला गया और
उसने अपना िवȅाम ȭथान Ǻलया। ओ परमेȫ वर! सुलेमान ने कहा, “यिद
तेरे लोग कही भी परशेानी मǻ हो इस ȭथान कɃ ओर देख कर ɓाथȁना कर,े
तो ȭवगȁ से सुन लेना।”
89 ɓभु होने पाये इस सुबह हर ɚदय के अȝदर, हर पिवɑ िकये ɓाण जो
यहां ह,ै आये। और बाइबल यह कहती ह,ै िक, “परमेȫ वर कɃ मिहमा इतनी
महान थी, यहां तक िक सेवक भी सेवा का काम ना कर सके, परमेȫ वर कɃ
मिहमा के कारण।” ओ ɓभु परमेȫ वर, इसे िफर से होने दे, जसैा िक हम
अपने आपको तुझे इस अराधनालय कɃ समपȁण सेवा के Ǻलये देते ह।ै और
यह Ǻलखा ह,ै “मांगो और तुȣहे िदया जायेगा।”
90 और हम अपने आपको इस अराधनालय कɃ भेटʠ के साथ इस सुबह,
आपको सेवा के Ǻलये समȺपत करते ह,ै अȝत िदन के उʹजयाले के Ǻलये,
सांझ के उʹजयालʠ के Ǻलये; तािक हम लोगʠ के Ǻलये ȭवांतना और िवȫ वास
ɓतीȈा करने वाले लोगʠ के Ǻलये, जो दȧूहे के आगमन कɃ ɓतीȈा कर रहे
ह,ै मसीह के सुसमाचार से दȧुहन को तयैार कर,े तािक ɓभु यीशु Ɏहण
कर।े यह हम, मǾ अपने को भाई नेिवल और भɝमȘडली को परमेȫ वर कɃ
सेवा के Ǻलये समȺपत करते ह,ै यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

आप बठै सकते ह।ै
91 दाऊद ने कहा, “मǾ आनȥȝदत हुआ, जब लोगʠ ने मुझ से कहा, आओ
हम ɓभु के भवन को चलǻ।” और होने पाये यह हमारे साथ सदा हो,
जब इसका उʅेख हो, हम ɓभु के भवन मǻ जमा होने को आनिंदत हʠगे।
[सभा“आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] आमीन।
92 अब इस छोटी सी समपȁण कɃ सेवा के पʆाȇ, अब मेरे पास एक
घटंा ह।ै
93 और अब जरा याद रखे, िक हम िकस के Ǻलये समȺपत ह;ै ȅȜदा,
पिवɑताई, ɓभु के सȝमुख शांत, ɓभु के सामने आराधना कर।े उतने ही
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ʹजतने ȅȜदा मǻ बने रह सकते है ह,ै ɓभु के भवन मǻ। और अब जब सेवा
िवसʷजत होने के तुरȝत बाद, भवन से चले जाये। समझे? और तब यह
ʀारपालʠ को समय िमलेगा, िक अȝदर आकर अगले समय के Ǻलये इसकɃ
सफाई करे और इसे तयैार कर दे और िफर यह ɓभु के भवन मǻ कोई
गडबड नहɀ ह।ै और…?…मै सोचता हू,ं आप…सभा के िवसʷजत होने
के पʆात लगभग पȝɒह िमनट मǻ ȭथान साफ हो जायेगा, िन˃ʆत रहे, िमɑ
भाव मǻ बने रहǻ। हर एक से हाथ िमलाये, हर एक को वापस आने का
िनमȝɑण दे।

94 और—और इस आने वाले सʂाह मǻ बहुत ही पिवɑ सेवाये यहां हो, हम
ऐसी आशा करते ह,ै जो कभी इस अराधनालय हुयी हो। हम इसकɃ ɓ˃तȈा
कर रहे ह।ै अब मनेै—मǾने…अपने आप से कभी िकसी चीज को आरȣभ
नही िकया…अब तक, िपछली रािɑ छोटी बड़ी, ɓाथȁना मǻ, मनेै कुछ देखना
आरȣभ िकया। इसǺलये, मǾ िवȫ वास करता हू,ं यह होगा, यह एक महान
समय होगा, जो िक मǾ िवȫ वास करता हू,ं यिद ɓभु हमारी सहायता करगेा।
अब, अब, जब मǾने कहा, “महान समय,” अब, मǾ इस सुबह िकसी चीज पर
बोलने जा रहा हू।ं आप जानते है ʹजसे मनुȬय “महान,” कहता ह,ै कभी यह
महान नही होता। परȝतु ʹजसे परमेȫ वर “महान,” कहता ह,ै मनुȬय उसे मूखȁ
कहता ह;ै और ʹजसे परमेȫ वर मूखȁता कहता ह,ै उसे मनुȬय महान कहता
ह।ै इसǺलये, इसे अपने Ȝयान मǻ रखे, हर वचन को तौले।

95 अब सभायǻ लȣबी ह।ै वे थक जायǻगे, Ȋयʠिक एक कठोर सभायǻ ह,ै बहुत
सारी ʺशȈा, पिवɑी करण। और मǾ केवल…

96 वह ȭथान जहां मǾ ठहरा हुआ हूं लोग कोʺशश करते ह,ै मुझे हर चीज
Ǻखलाना चाहते ह,ै परȝतु मǾ…कहा, “भाई आपने अपने वजन को बहुत
कम कर Ǻलया ह,ै भाई ɕȝहम, और आिद।” परȝतु मǾ िनरȝतर सेवा मǻ हू।ं
मुझे अगले रिववार रािɑ मǻ जाना ह,ै तािक जȧदी से जा कर मेȥȊसको मǻ लू,
इसǺलये यह किठन बात ह।ै इसǺलये, परȝतु मǾ कोʺशश कर रहा हू,ं बहुत
अ˃धक ना खाऊं, और—और अपने आप को तयैार कʖं।

97 और इस ɓात: मǾ भाई ȑयूिनयर जȊैसन को देख कर आनȥȝदत
हू,ं और—और भाई ʕडेल, और अलग-अलग सेवकʠ को आसपास।
परमेȫ वर आप सब को आशीष दे।
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98 अब मǾ—मǾ इस ɓात: आप से एक िवषय पर बात करना चाहता हू,ं
जो यहां मǾने कुछ िटȟपʺणयां Ǻलखी हुयी ह।ै और मǾ पहले यशायाह के 53
वे अȜयाय से पढना चाहता हू।ं अब, जबिक आप िनकाल रहे ह,ै तो मǾ एक
या दो उɸघोषणायǻ करना चाहता हू।ं
99 िक, आज रािɑ, मǾ इस पुȭतक पर बोलना चाहता हू,ं जो िक अȥȝतम
कलीʹसया काल को मोहर खलुने से जोडती ह।ै अब, इसमǻ एक बडा खाली
ȭथान ह।ै
100 और, इसके पहले जब मǾने कलीʹसया कालो को समाʂ िकया, मǾने
तुरȝत बाद, दािनȤयेल के सȇर सʂाहʠ पर बोला, Ȋयʠिक यह इसमǻ बधंा
हुआ ह।ै और मǾने कहा, “अब यिद मǾने कभी सात मोहरे ली, तो मुझे इन
दािनȤयेल के सȇर सʂाहʠ को पूरा करना होगा, मोहरʠ के जोडने के Ɍम
मǻ।” एक चीज को खलुा छोडते हुये और वह सात मोहर कɃ पुȭतक का
पांचवा अȜयाय था। और आज रािɑ हम उसे लǻगे।
101 हम आज रािɑ इसे जȧदी आरȣभ करना चाहते ह।ै मेरे िवषय मǻ Ȋया
ह…ैआपने पहले ही इसका उʅेख िकया ह,ै Ȋया आपने बताया, जȧद
ही आरȣभ करǻगे? [भाई नेिवल कहते ह,ै “जी हां।”—सȣपा।] इस बारे
मǻ Ȋया ह,ै Ȋया हर कोई यहां सात बजे आ सकेगा? [सभा “आमीन”
कहती ह—ैसȣपा।] ठीक ह।ै तो हम अपनी िनयिमत सभा साढे छ: बजे
आरȣभ करगेे, गानʠ कɃ सभा और मǾ यहां सात बजे होऊंगा। और िफर
इस सारे सʂाह हम जȧद ही आरȣभ करǻगे। और—और हम अब, हम आ
जायǻगे…
102 कोई भी मसीहʠ कɃ तरह गीत गाना पसȝद नही करता। हम गीत गाना
पसȝद करते ह।ै हम उन चीजʠ से ɓेम करते ह।ै
103 परȝतु अब हम लोग िकसी और चीज मǻ ह।ै हम—हम वचन मǻ ह,ै
इसǺलये, आईये हम ठीक इसी के साथ बने रहे। हम बढ रहे ह।ै हम—हम
ʺशȈा मǻ ह।ै और आप अनुभव कर सकते है िक मुझ पर िकतना तनाव ह,ै
देǺखये, Ȋयʠिक यिद मǾ कुछ गलत ʹसखाता हू,ं तो मुझे इसका उȇर देना
होगा। समझे? इसǺलये कोई Ȋया कहता ह,ै मुझे वह नही लेना ह।ै मुझे
चािहये…मुझे ɓेरणा मǻ होना चािहये और मǾ िवȫ वास करता हूं िक वे सात
ȭवगȁदतू, ʹजनके पास सात गजȁन ह,ै इसे ɓदान करगेे। समझे?
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104 और अब यशायाह मǻ, यशायाह का 53 वां अȜयाय पहला या दो पद।
मǾ यह ɓʇ पूछना चाहता हू।ं
105 अब इसका सात मोहरʠ से िबȧकुल संबधं है नही। यह केवल एक
सȝदेश ह।ै Ȋयʠिक जानता था, मुझे सȣपणȁ करना ही ह,ै और मǾ इसमǻ नही
जा सकँूगा Ȋयʠिक मǾ और इसमǻ नही जा सकँूगा, Ȋयʠिक मेरे पास समय
नही होगा। परȝतु मनेै सोचा, बस एक छोटी सी समपȁण सभा ɟ Ǻलए, इस
आराधनालय के Ǻलये यादगार सभा के Ǻलए, या छोटी सी समपȁण सभा,
बȥȧक, तब उनके—उनके पास…समय नही होगा, जो मǾ बोलना चाहता
हू,ं देǺखये, मǾ इस पुȭतक को खोलते हुये, आज रािɑ मǾ बोलूँगा। और
अब यह छोटी सी सभा ह,ै जो, मगर ये—ये ठीक इसमǻ इसके साथ जुड़
जाता ह।ै
106 इसǺलये अब हर वचन को सुने। इसे पकडे। और—और यिद आप
इसे टेप कर रहे है या कुछ तो िफर आप टेप कɃ ʺशȈा के ही ऊपर बने
रहे। कुछ भी नही कहे परȝतु वह जो टेप कहता ह,ै ठीक वही, वही जो टेप
कहता ह।ै समझे? अब Ȋयʠिक उन मǻ से कुछ बातǻ, हम उस सारे भाग को
समझने जा रहे ह,ै इस िवषय मǻ, Ȋयʠ इसे गलत समझा गया। समझे? और
आप िन˃ʆत रहे, वही कहे जो टेप कहता ह,ै और कुछ भी ना कहǻ। समझे?
Ȋयʠिक यह मǾ अपना कुछ भी नही कहता हू।ं यह वह है जो यह कहता ह,ै
आप समझे। और बहुत सी बार ɖम मǻ लोग उठते है और कहते ह,ै “भाई,
अमूक-अमूक ने कहा इसका अमूक-अमूक अथȁ ह।ै” इसे उसी तरह ही
छोड दे, जसैा यह ह।ै
107 देखो, हम बाइबल को इसी ɓकार से चाहते ह।ै ठीक जसैा बाइबल
इसे कहती है हम इसी ɓकार से चाहते ह,ै िबȧकुल वसेै ही। इसमǻ अपना
अनुवाद ना डाले, यह पहले ही अनुवािदत ह,ै आप देǺखये।

जो सुसमाचार हमǻ िदया गया, उसका िकसने िवȫ वास िकया?
और यहोवा का भुजबल िकस पर ɓकट हुआ?

108 मुझे अब यह िफर से पढने दे, Ȝयान से।
जो समाचार हमे िदया गया उसका िकसने िवȫ वास िकया?

(ɓʇ ह!ै) और यहोवा का भुजबल िकस पर ɓकट हुआ?
109 दसुरे शȡदʠ मǻ, “यिद आपने हमारे समाचार का िवȫ वास िकया, तब
ɓभु का भुजबल ɓकट हुआ।” समझे?
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िकसने समाचार का िवȫ वास िकया? और िकस पर ɓभु का
भुजबल ɓकट हुआ?

110 अब मǾ संत मȇी के सुसमाचार मǻ से भी पढना चाहता हू,ं संत मȇी
का 11 वा अȜयाय। और अब आप लोग अपने कागज और चीजे लेते
आये, Ȋयʠिक अब लगातार…यिद आपके पास ȼरकाडȁर नही ह,ै आप—
आप लेते आये…आप अपने कागज लेते आये तािक हम ले सके। मȇी
का 11 वा अȜयाय 25 वा और 26 वा पद, 11 वे का 26 और 27।
ठीक ह,ै यीशु ɓाथȁना मǻ बोल रहा ह।ै मǾ इसे थोडा पीछे से आरȣभ करना
चाहता हूं । हम इसे 25 वे और 26 वे पद तक लǻगे। मǾ िवȫ वास करता
हू,ं िक जहां मǾने घोषणा कɃ, यɿिप, मǾने यहां अपनी बाइबल मǻ िनशान
लगा रखे ह।ै

उसी समय यीशु ने कहा, हे िपता, ȭवगȁ और पृȚवी के ɓभु,
मǾ तेरा धȝयवाद करता हूं िक तू ने इन बातʠ को ȉािनयʠ और
समझदारʠ से ʺछपा रखा और बालकʠ पर ɓकट िकया ह।ै

हां, हे िपता: Ȋयʠिक तुझे यही अȏछा लगा।
111 इन दो वचनʠ को पकडे। “िकसने हमारे समाचार का िवȫ वास िकया?
और िकस पर ɓभु का भुजबल ɓकट हुआ?” “िफर भी यीशु ने परमेȫ वर
को धȝयवाद िकया Ȋयʠिक उसने भेदʠ को ȉािनयʠ और समझदारʠ से
ʺछपा रखा है और बालको पर ɓकट करगेा, जसैा िक सीखǻगे, ऐसा करना
परमेȫ वर को अȏछा लगा।” अब, इस िवषय वाȊय से या िवषय से…
112 इस वचन को पढते हुये, मǾ यह िवषय को लेता हू:ं परमेȫ वर ȭवयं को
साधारणता मǻ ʺछपा रहा ह,ै िफर उसी मǻ ȭवंय को ɓगट कर रहा है। अब,
टेप के Ǻलये मǾ इसे दोहराता रहँूगा, आप देǺखये, टेपʠ के Ǻलये, Ȋयʠिक
वे—वे इसे टेप कर रहे ह।ै समझे? परमेȫ वर ȭवयं को साधारणता मǻ ʺछपा
रहा ह,ै िफर उसी मǻ ȭवयं को ɓकट कर रहा है।
113 सोच कर यह िव˃चɑ लगता ह,ै िक कैसे परमेȫ वर यह चीज करता ह,ै
िक परमेȫ वर अपने आपको िकसी साद चीज मǻ ʺछपा लेगा, इसी कारण से
ȉानी इसे लाखो मील से चूक जायǻगे; और िफर वापस उसी मǻ पलटता
ह,ै सादगी मǻ साधारण सी बात मǻ अपने कायȁ करने कɃ िवधी मǻ और िफर
से अपने आप को ɓकट करता ह।ै मǾने सोचा यह एक—एक पाठ बनता
ह,ै िक इसमǻ जाने से पहले हम इसका अȜययन कर,े सात मोहरʠ कɃ उस
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महान ʺशȈा मǻ। ʹजस मागȁ के ʀारा वह ȭवयं को ɓकट करता ह,ै बहुत से
चूक जायǻगे।
114 अब मनुȬयʠ के अपने िवचार होते ह,ै िक परमेȫ वर को कैसा होना
चािहये और परमेȫ वर Ȋया करने जा रहा ह।ै और जसैा िक मनेै अपना
पुराना वɝȪय िदया ह,ै बहुत सी बार िक मनुȬय, मनुȬय ही बना रहता ह।ै
मनुȬय सदा परमेȫ वर कɃ मिहमा करता है िक उसने Ȋया िकया है और सदा
सामने कɃ ओर देखता है िक वह Ȋया करगेा, और जो वह कर रहा ह,ै उस
से अनजान रहता ह।ै समझे? समझे? इस ɓकार से वे इससे चूक जाते ह।ै
वे मुड कर देखते ह,ै और देखते है िक उसने िकतनी महान चीजे कɃ ह,ै
परȝतु देखने मǻ असफल रहते है िक उसने करने के Ǻलये िकतनी साधरण
चीज का ɓयोग िकया ह।ै समझे? और िफर सामने देखते है और महान
चीज को आते देखते ह,ै िक यह होने जा रहा ह,ै दस मǻ से एक बार यह
उनके आसपास पहले ही हो रहा होता ह।ै और यह इतना साधारण होता
है िक वे नही जानते। समझे?
115 एक िदन एक—एक Ȫयिɝ यहां यूिटका मǻ…और यिद उसके कुछ
लोग यहां ह,ै मǾ यह िकसी—िकसी मनुȬय के सुधार को दशाȁने के Ǻलये
नही कह रहा हू।ं वह तो यɺु का अनुभवी ह।ै और मै िवȫ वास करता हू,ं िक
वह था…मुझे नही मालूम िक वह िकसी ओर था। परȝतु मǾ िवȫ वास करता
हूं वह एक िवरोधी था। परȝतु वो—वो एक नाȥȭतक था और उसने दावा
िकया िक परमेȫ वर जसैी कोई चीज नही ह।ै वह यूटीका मǻ रहा था। उसका
नाम ʹजम डोरसे था। आप मǻ से बहुत से लोग उसे जानते होगे।
116 जब मै छोटा था तो उसने मुझे एक तरबूज िदया था, वह नदी िकनारे
तरबूज उगाता था। वह मेरे िपता का एक अȏछा िमɑ था। परȝतु एक िदन
उससे एक बडी िवशेष महान बात जो उसने कभी कही, तुलना मǻ कही
गयी। उन िदनʠ मǻ, मै एक छोटा लडका था। परȝतु उसके िवȫ वास कɃ
तुलना मǻ ʹजस कारण वह चला गया और ʹसर झुका कर और रोया। और
इसके ʀारा मǾ समझ गया, िक वह मनुȬय शानदार री˃त से मसीह मǻ मत
पȼरवȁतन हो गया, लगभग 85 वषȁ कɃ आयू मǻ।
117 एक िदन उसने छोटी लडकɃ से पूछा, जो िक सȘडे ȭकूल से आ रही
थी, Ȋयʠ वह अपना समय ऐसी चीजो मǻ नʊ करती ह?ै उसने कहा Ȋयʠिक
उसका िवȫ वास है कɃ एक परमेȫ वर ह।ै और ȅीमान डोरसे ने कहा, “बालक
तुम ऐसी चीज का िवȫ वास करके बहुत गलत हो।”
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118 और कहा, िक वह छोटी लडकɃ नीचे झुकɃ, और जमीन पर से एक—
एक छोटा सा फूल जमीन से—से तोडा। और उसकɃ पखंडुीयʠ से उसे
खीचा और कहा, “ȅीमान डोरसे Ȋया आप मुझे बता सकते है िक यह कैसे
जीता ह?ै”
119 यह वहां था। जब उसने पीछे ढंूढना शुʖ िकया, वह बालक से कह
सकता था, “भाई यह जमीन मǻ उग रहा ह।ै” और िफर ɓʇ घूम सकता
था, िक “पृȚवी कहाँ से आ गयी? वह बीज वहां कहाँ से आया? यह कैसे
हुआ?” िफर और पीछे, और, और, और वापस चलता रहा, जब तक
उसने देख नही Ǻलया। समझे?
120 कोई चौकानेवाली बात नही, जो इस िवषय मǻ हम सोचते ह,ै परȝतु
यह वाȭतव बहुत ही साधारण बात ह,ै िक ɓगट। परमेȫ वर को भाया िक
अपने आप को ɓकट करे और िफर अपने आप को ʺछपाये रखे; िफर अपने
को ʺछपा रखे, और अपने आप को सादगी मǻ छोटी चीजʠ मǻ ɓकट कर।े
यह—यह मनुȬय के ʹसर पर रखे।

Ȋयʠिक, यिद आप कहǻगे, “ȝयायी परमेȫ वर ऐसा Ȋयो करगेा?”
121 Ȋयʠिक मनुȬय आरȣभ मǻ बनाया गया था, िक अपने आप को बदलने
का यșन ना कर।े एक मनुȬय को पूरी री˃त से परमेȫ वर पर िनभȁर रहने के
Ǻलये बनाया गया। यही कारण है िक हमे मेȣने और भेड से जोडा गया।
भेड अपनी अगुवाई ȭवयं नही कर सकती; उसे अगुवा चािहये ही। और
पिवɑ आșमा को हमारी अगुवाई करनी ह।ै इसǺलये, मनुȬय को इसी ɓकार
बनाया गया ह।ै
122 और परमेȫ वर ने अपने सारे काम सादगी मǻ िकये, िक सादगी मǻ ही इसे
समझा जा सके। और परमेȫ वर ने अपने को साधारणता मǻ बनाये रखा,
सादगी के साथ तािक साधारणता मǻ समझा जाये। इसके अलावा मेरा
िवȫ वास ह,ै उसने यशायाह 35 मǻ। कहा, “मूखȁ भी गलती नही करगेा।”
यह इतना साधारण ह!ै
123 और हम जानते है िक परमेȫ वर इतना महान ह,ै जहां तक िक हम
िकसी महान चीज कɃ आशा करते ह।ै और हम साधारण चीज पर चूक
जाते ह।ै हम सादगी पर ठोकर खाते ह,ै और इसी ɓकार से हम सादगी
पर ठोकर खाने के ʀारा परमेȫ वर पर चूक जाते ह।ै परमेȫ वर इतना सादगी
मǻ ह,ै इतना तक िक आज के िदन के और सब िदनʠ के ȉानी ना चूक
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जाये, वह उसे लाखो मील से चूक जाते ह।ै Ȋयʠिक वे अपने ȉान मǻ वे
जानते है िक उस जसैा कुछ नही है इतना महान; परȝतु उसके ɓकाश मǻ,
वह इतना साधारण है िक उनके ʹसर के ऊपर से िनकल जाता है और वे
चूक जाते ह।ै
124 अब, इसका अȜययन कर।े सब का अȜययन करे और आप लोग जो
यहां पर आये है जब आप अपने होटल के कमरे मǻ जाये, तो इन बातʠ को ले
कर, इस पर Ȝयान कर।े हमारे पास समय नही हǾ िक इसका और Ȫयाȋया
करे जसैा िक इसकɃ Ȫयाȋया करनी चािहये, परȝतु मǾ चाहता हूं जब आप
मोटल या होटल मǻ पहुचें, या आप जहां कही भी ʕके हुये है या घर मǻ। एक
साथ जमा होते हो और इस पर अȜययन कर।े
125 उस मागȁ से चूक जाते है ʹजसमे वह अपने को ɓकट कर रहा ह;ै वह
बहुत ही महान ह,ै िफर भी, अपने आप को सादगी मǻ ʺछपाता है िक ȭवयं
को छोटे से छोटे पर ɓकट कर।े समझे? बडा होने का यșन ना कर,े Ȋयʠिक
यह ऊपर से िनकल जाता ह।ै परमेȫ वर कɃ साधारणता को सुने, और तब
आप परमेȫ वर को ठीक वही साधारण से मागȁ मǻ पायǻगे।
126 बहुत ही िदखावा, संसाȼरक बुȥȜदमान से, ʺश˃Ȉत, हमेशा ही उसको
चूक जाते ह।ै अब, मǾ यहां नही हू…ंऔर मǾ जानता हूं िक यहां पर दो या
तीन िवɿालय के ʺशȈक ह,ै मै जानता हू,ं वे यहां बठेै हुए ह।ै और मǾ यहां
िवɿालय और ʺशȈा के िवरोध मǻ नही हू,ं और अʺश˃Ȉत होने का पȈ नही
ले रहा हू।ं मǾ इसके Ǻलये यहां पर नही हू।ं परȝतु यह Ȋया ह,ै िक लोगʠ ने
इसे इस ɓकार से रखा ह,ै और इस पर िनभȁर करते है िक जब तक िक वे
धमȁिवɿालय आिद मǻ नही जाते ह,ै वे यहां तक िक उसमे चूक जाते ह,ै जो
परमेȫ वर ने उनके सामने रखा ह।ै
127 इसǺलये मǾ भाईयʠ के िवरोध मǻ नही हूं जो नामधारीयʠ मǻ ह,ै परȝतु मǾ
नामधारी कɃ Ȫयवȭथा के िवरोध मǻ हू,ं Ȋयʠिक यह ȭवंय को बड़ा करती
ह,ै और—और—और सेवको को उस अमूक-अमूक ȭथान मǻ ʺश˃Ȉत
करते ह,ै जब तक िक उनको सही ʕप से ʺश˃Ȉत ना कर दे और ʺशȈा ना
दे दे, वे बाहरी रहते ह।ै और उȝहे मनोिवȉान और इșयािद कɃ पȼरȈा मǻ से
िनकलना होता ह।ै मǾ ऐसा कभी नही सोचता हूं िक यह परमेȫ वर कɃ इȏछा
है िक सेवक कɃ मनोिवȉान परख कɃ, परȝतु उसे वचन से परखना चािहये।
समझे? उसे परखने का परमेȫ वर का मागȁ यही—यही—यही होगा िक
उसके जन को भेजा जाये, िक वचन को ले।
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128 “वचन ɓचार करो!” आज हम धारणा ɓचार करते ह,ै हम मतसार और
संȣɓदायकता का ɓचार करते है और बहुत सारी चीजʠ को और वचन को
छोड देते ह,ै Ȋयʠिक वे कहते है यह समझा नही जा सकता। इसे समझा
जा सकता ह।ै उसने यह करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै अब उस से यह मांग रहे
है िक वो इसे कर।े
129 अब हम यहां कुछ चȼरɑ लेने जा रहे ह,ै कुछ िमनटो के Ǻलये।
130 अब नूह के िदनʠ पर Ȝयान कर,े नूह के िदन, परमेȫ वर ने संसाȼरकता
कɃ बुȥȜद को देखा, इतनी बड़ी ʕकावट और सȣमािनत हो गयी, उसने
एक साधारण सȝदेश साधारण Ȫयिɝ के ʀारा भेजा और उȝहे अपनी
महानता दशाȁयी।
131 अब हम जानते है िक नूह के—के—के िदन मǻ, उȝहोने दावा िकया िक
सȢयता इतनी सामथɁ थी, िक ʹजस ȭथान पर हम अपनी इस आधुिनक
सȢयता मǻ अब तक नही पहुचें ह।ै और मǾ िवȫ वास करता हूं िक अȝत मǻ
यह पहुचं जायेगी, Ȋयʠिक हमारे ɓभु ने कहा ह,ै िक, “जसैा यह नूह के
िदनʠ मǻ हुआ था ऐसा ही यह मनुȬय के पुɑ के आने मǻ होगा।” उसने कुछ
उदाहरण िदये ह।ै
132 और उȝहोने िपरािमड और ʹसिफȝकस वहां िमʒ मǻ बनाये और उȝहोने
बडी िवशाल चीजे बनाई, ऐसा कुछ बनाने के Ǻलए आज हम मǻ सामथȁ नही
ह।ै उनके पास शव संलेपन था, ʹजससे िक शरीर का संलेपन िकया जा
सकता था, ʹजससे िक वह इतना ȭवभािवक िदखता रहे, जो आज तक
िटका हुआ ह।ै हम नही सकते। आज हम मȣमी नही बना सकते ह।ै हमारे
पास वो चीजे नही है िक इसे बनाये। उनके पास रगं थे जो—जो इतने पɜे
है िक चार पांच हजार वषȁ पहले के ह,ै यह अब भी वसेै बने हुये वही रगं ह,ै
जो थे। समझे? हमारे पास आज ऐसा कुछ नही ह।ै
133 और सȢयता कɃ बहुत सी महान चीजे उनकɃ ȅेʋता को हमारी
आधूिनक सȢयता के ऊपर बोलती ह।ै और इसǺलये आप कȧपना कर
सकते है िक कैसे ʺशȈा और िवȉान इस ɓकार के महान ˃चȝह ह,ै जो
हमारे पास बचे है िक वहां एक ऐसी सȢयता थी, वह Ȋया ही महान सȢयता
होनी चािहये, वो ȭमृ˃त ˃चȝह, कैसे वह िवȉान और—और आधुिनक
सȢयता और ʺशȈा लोगो के पास होनी चािहये थी—थी, “उȝहǻ होना ही
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ह,ै उनके पास होनी थी।” मेरा अनुमान है िक वहां कठनाई से कोई उनके
बीच मेरा अनुमान ह,ै कोई अȉानता नही रही होगी।
134 और इसǺलये परमेȫ वर उस िदन कɃ महान Ȫयवȭथा मǻ होते हुये ढंूढ
रहा था, उनकɃ Ȫयवȭथा मǻ सȣभवत: नही ढंूढ सका िक सही ɓकार के
मनुȬय को ढंूढे, िक जब तक वह िकसी अʺश˃Ȉत को ढंूढ सȣभवत: वो
िकसान, ʹजसका नाम नूह, जो एक भेड चराने वाला था। और उसने उसे
लोगʠ के Ǻलये एक सȝदेश िदया, जो िक इतना साधारण था, उस िदन िक
उनकɃ—उनकɃ छाɑवृǺȇयां, जब तक िक लोगो ने सȝदेश कɃ सादगी से
ठोकर ना खाई। और िफर भी सȝदेश िवȉान के सामने, “मूल िवषय था!
आकाश से वषाȁ कैसे हो सकती ह,ै जबकɃ वहां पर कोई वषाȁ नही ह?ै”
और नाव बनाने का—का साधारण सȝदेश ने कुछ ऐसा िनमाȁण िकया िक
ʹजसमǻ ɓवेश कर जाये, उसे तरैाने के Ǻलये कोई पानी नही ह।ै Ȋयʠ, वह
धमाȁȝध बन गया और वह हो गया। और वो एक—एक—एक—एक…
हम उसे Ȋया कहǻगे, यिद आप आज के इस भाव को Ȉमा करे तो एक
“िव˃चɑ ɓाणी।”
135 और लगभग परमेȫ वर के सारे लोग, “िव˃चɑ ɓाणी” होते ह।ै देǺखये वे
हǾ, मुझे ख़ुशी है िक मǾ उन मǻ से एक हू।ं इसǺलये आप जानते ह,ै वे लोग इस
आधुिनक सȢयता के चलन से िमɑ होते ह,ै इसǺलये वे िव˃चɑ अनोखे हो
जाते ह।ै उसने कहा, उसके लोग, “एक अजीब लोग, िव˃चɑ अनोखे थे;
परȝतु एक आȥșमक याजकपद, एक राजिकय राʊȄ परमेȫ वर को आȥșमक
भेट चढा रहे ह,ै उनके होठो के फल ह,ै उसके नाम को मिहमा दे रहे ह।ै”
Ȋया—Ȋया ही लोग ह!ै उसने उȝहǻ Ǻलया।
136 और Ȝयान दे, अब उन िदनʠ मǻ यह Ȋया ही महान बात रही होगी,
Ȋयʠिक कोई हठधमɁ कलीʹसया मǻ आगे आता ह;ै एक हठधमɁ और लगता
ह,ै लीक से हटकर सुसमाचार को ɓचार कर रहा ह,ै िक ʹजस ɓकार से वे
िवȫ वास करते ह।ै और वȉैािनक लोग, “Ȋयʠ, यह बस एक पागल ह।ै” वे
कैसे इस बात को ʹसȜद कर सकते थे िक वहां कोई वषाȁ नहɀ ह!ै
137 परȝतु इस साधारण से चरवाहे ने इसका िवȫ वास िकया, “यिद परमेȫ वर
ने कहा िक वषाȁ होगी, तो यह वषाȁ होगी।” समझे?
138 और इसǺलये आज से इसकɃ तुलना कर,े कोई चंगा हुआ। उसके
िवषय मǻ, वे कहते है िक, “यह तो केवल भावना ह,ै मǾ वȉैािनक ʕप से
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आपको ʹसȜद कर सकता हू,ं िक कैȝसर या चीज या—या—या चीज
अब भी वही पर ह।ै” परȝतु साधारण िवʉासी के Ǻलये वह चला गया।
समझे? Ȋयʠिक वह वȭतु कɃ ओर नही देख रहा ह,ै वह ɓ˃तȉा कɃ ओर
देख रहा ह।ै
139 िबȧकुल वसैा हो जसैा नूह ने िकया, इसǺलये Ȋया आप नही देखते,
“जसेै ये नूह के िदनʠ मǻ था, वसैा ही मनुȬय के पुɑ के आने पर होगा?”
140 वȉैािनक ʕप से, कोई भी…डॉȊटर कह सकता ह,ै “इधर देǺखये
आपकɃ गांठ अब भी वहɀ ह,ै आपका कैȝसर वही पर ह,ै आपका हाथ वसेै
ही अपािहज ह,ै जसैा ये पहले था। आप पागल ह।ै”
141 और याद रखे, नूह के िदनʠ से यह वही आșमा ह,ै ʹजसने कहा, “वहां
कोई वषाȁ नही ह।ै हम उपकरण से चाँद पर मार सकते है और वहां कोई वषाȁ
नहɀ ह।ै” परȝतु यिद परमेȫ वर ने कहा िक वहां पर वषाȁ होगी, वहां!
142 “Ȋयʠिक िवȫ वास आशा कɃ हुई वȭतू का अनदेखी चीजो का ɓमाण
ह।ै” और िवȫ वास परमेȫ वर के वचन पर िटकने का ȭथान ह।ै यही जहां
उसके िवȅाम ȭथान को पाता ह।ै आप समझे? [सभा “आमीन”कहती
ह—ैसȣपा।] इसका िवȅाम ȭथल परमेȫ वर का वचन ह।ै
143 यही है जहां नूह ने इसे िटकाया, “परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै” यह तय
हो गया ह।ै अब यिद आप िफर Ȝयान दे, तब, अब, नूह इस हठ धाȺमकता
िवȫ वास करता था।
144 और आज के लोग जो पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे का िवȫ वास करते ह।ै
अब कलीʹसया कहती ह,ै “ये लोग हठ धमɁ ह,ै अब कलीʹसयायǻ कहती ह,ै
ये लोग कुछ नही बȥȧक ये लोग उȇेʹजत भावुक हडबडाहट से भरे लोगʠ
का झुȘड ह।ै” परȝतु यह बहुत थोडा जानते ह,ै िक परमेȫ वर का वचन यह
ʹसखाता ह।ै यह एक ɓ˃तȉा ह।ै
145 और नूह को इस से कोई मतलब नही िक उȝहोने Ȋया कुछ कहा, “बूढे
मनुȬय का िदमाग ठीक नही ह;ै यह वȉैािनक री˃त से गलत है और—और
िदमागी ʕप से वह गलत था।” परȝतु नूह के Ǻलये, यह ɓभु का वचन था
और नूह इसी के साथ िटका रहा। और बुȥȜदमान और समझदारʠ ने इसी
साधारणता मǻ ठोकर खाई और अपने जीवन को खो िदया। अब ये Ȋया ही
ʹझडकɃ ह,ै इस पीढी के Ǻलये!
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146 बहुत से लोग कहते ह,ै “यिद मǾ उस समय मǻ वहां पर होता!” नही,
अब भी उसी मनोȥȭथ˃त मǻ होते। Ȋयʠिक आज वही चीज िफर से उșपʁ
हो रही ह,ै केवल दसूरे ʕप मǻ, वे आज इस पर ठोकर खाते ह,ै जसेै उȝहोने
तब खाई।
147 कोई सȝदेह नही उन िदनʠ मǻ उनके पास बहुत सारे ɓचारक थे, परȝतु
नूह परमेȫ वर से ɓेरणा ɓाʂ था। और नूह देख सकता था और देखा िक Ȋया
घिटत होने के Ǻलये तय था और जानता था, Ȫयʺभचारी और दʊु पीढी जो
इस ɓकार कɃ ह,ै परमेȫ वर इसे ȥȭथर नही रहने देगा। इसǺलये हम आज
Ȋया सकते ह,ै आज परȝतु उसी चीज को देखते हǾ! एक आधुिनक सदोम
और अमोरा, देǺखये, दʊु, Ȫयʺभचारी लोग अपनी छाɑवृȇी मǻ शानदार ह,ै वे
परमेȫ वर के ɓकटीकरण के साधारणता मǻ, उसके जीवन और उसके वचन
पर ठोकर खा गये ह,ै वह अपने वचन को िदखा रहा ह।ै
148 संसार मǻ कोई एक Ȫयिɝ नही ह,ै रोसेला िक…या और—और यह
कह सके िक—िक हम अपने साथ परमेȫ वर के उसी वचन को ɓकट
होते हुये नहɀ देखते ह।ै अȝत के िदनʠ कɃ वही ɓ˃तȉा, वही सांझ का
उʹजयाला, जो चमकने थे, इसे देखते हुये हम सौभाȌयशाली लोग ह।ै और
जहां कɃ ऊँचा शानदार संसार, यह उन से ʺछपा हुआ ह।ै यीशु ने परमेȫ वर
से कहा, िपता, उसने कहा, “तुझे यह अȏछा लगा िक उन से ʺछपाये रखे,
ऐसे ही, िपता ने अपने ʺछपा िदया ह।ै” उȝहे अपनी बुȥȜद के साथ ही
रहने दो…
149 आप देǺखये, यह बुȥȜद ही थी, ʹजसने पाप कɃ गȝदगी मǻ गǻद को
लुढकाना आरȣभ िकया; आरभं मǻ Ȋयʠिक जब शतैान हवा से िमला, हवा
बुȥȜद कɃ खोज मǻ थी, और शतैान ने उसे यह िदया। और बुȥȜद वचन के
िवरोध मǻ ह,ै और हम बुȥȜद नही मांगते। हम िवȫ वास को मांगते ह,ै ʹजसके
Ǻलये हमǻ पहले से ही कहा गया ह।ै इसǺलये, समझे? परȝतु, आज, ȉािनयʠ
ने इसे इस ɓकार से चमका कर रखा है और वहां पर रख रखा ह,ै इसमǻ
अपना अनुवाद डाल रखा ह।ै उȝहʠने सदा वही िकया, वे आज ऐसा ही
करते ह;ै यह उसी नाप मǻ ह।ै अब ये लोग, परȝतु…
150 या, िफर लोग इसमǻ चूक गये, जसैा िक ये आज इसमǻ चूकते ह।ै और
यह करते ह,ै वही चीज। वे उȝहɀ चɀजो को करते ह।ै Ȋयʠिक, वे…यही
कारण है िक वे चूक गये, Ȋयʠिक इस पर िवȫ वास करने के Ǻलये वे बहुत
बुȥȜदमान थे। समझे? अब सȝदेश बहुत ही साधारण था िक बुȥȜदमान
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िवȫ वास करने के Ǻलये अ˃धक बुȥȜदमान थे िक इस साधारण सȝदेश का
िवȫ वास कर।े ओह! परमेȫ वर ने इसे सɧाई मǻ साधारण बनाया, तेज और
बुȥȜदमान इसे देखने मǻ चूक गये, Ȋयʠिक यह बहुत ही साधारण था। भई,
इसी ने परमेȫ वर कɃ महानता को महान बनाया, Ȋयʠिक महान होने के नाते,
वह ȭवयं को सादगी मǻ बना सकता था।
151 आज मनुȬय, ये िदखा रहे है िक वे परमेȫ वर के नही ह,ै वे महान है और
अ˃धक महान होने का यșन कर रहे ह,ै ȭवयं को महान िदखाते है और,
“बडे िबशप, डॉȊटर, पिवɑ पोप,” हर चीज अपने को कुछ बनाते है जो
िक वे वाȭतव मǻ नही ह।ै और परमेȫ वर महान होने के नाते अपने आप को
नीचा कर के साधारणता मǻ आ गया, सादगी महानता ह।ै
152 हम जेट िवमान बना सकते ह,ै हम राकेट दाग सकते ह…ैिक…या
िमसाईल को एक—एक—एक कȈा मǻ डाल सकते ह।ै और हम ये सारी
चीजे कर सकते ह,ै िफर भी हम घास कɃ एक पȇी नही बना सकते ह।ै
ओह। आमीन। इस िवषय मǻ Ȋया ह?ै परȝतु बजाये इसके िक वापस आने
का यșन करे और देखते िक घास को िकसने बनाया, और उस परमेȫ वर
को ȭवीकार करते ʹजसने घास बनाई, हम िमसाईल बनाने का यșन कर
रहे ह,ै वहां िफर से जायेगी भी जȧदी पहुचं जायेगी जो इसे बना सकता
ह।ै समझे?
153 हम इतने तेज और बुȥȜदमान ह,ै हमारी कलीʹसयाओं मǻ जब तक
कɃ हम करोडो डालर कɃ इमारत बना सकते ह,ै या दस करोड डॉलर
कɃ इमारत को, परȝतु, िफर भी मथैो˃डȭट से अȏछी इमारत बनाने कɃ
कोʺशश करते ह,ै या बपैिटȭट, ɓेसिपटेȼरयन से अȏछी बनाने कɃ और
पǻटीकोȭटल दौड मǻ शािमल ह।ै परȝतु बात यह ह;ै हम, अब भी इतने तेज
और अपने मागȁ पर इतने सधे हुये िक हम अपने आपको नɗ नही बना
लेते िक परमेȫ वर का अनुभव करे जो िक एक ओर अपने उɹेȫय पर ह।ै
समझे? यह ठीक बात ह।ै यहɀ हम सादगी से ठोकर खाते ह।ै उȝहʠने सब
यही िकया ह।ै
154 अब वे, वे थे, इस साधारण से सȝदेश का िवȫ वास करने के Ǻलये बहुत
ही बुȥȜदमान थे। ये उनकɃ वȉैािनक खोज के Ǻलये उतना चमकाता हुआ
नही था, जो उनके पास था। यह नही था, ये ɓ˃तभाशाली नही था, सȝदेश
उनकɃ ʺशȈा योजना के Ǻलये ɓयाʂ नही था, जो उनके पास उस िदन मǻ
था। समझे? उȝहोने यह जानने के Ǻलये अȜययन िकया िक परमेȫ वर था,
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या उȝहʠने यह जानने के Ǻलये अȜययन िकया िक वह बहुत महान था,
और उȝहोने अपने आपको उसके साथ महान होने का यșन िकया। जब
िक ऊपर का मागȁ सदा नीचे को होता ह।ै
155 अब कौन जानता है उȇरी ʜुव उȇर है या द˃Ȉणी ʜुव उȇर है या;
उतरी ʜुव द˃Ȉण ह,ै द˃Ȉण ʜुव उȇर ह?ै कौन सा ऊपर है कौन सा नीचे
को ह?ै हम तो अȝतȼरȈ मǻ लटके ह।ै हम कहते है िक “उȇरी ʜुव ऊपर
ह।ै” आप कैसे जानते ह?ै द˃Ȉणी ʜुव उȇरी हो सकता ह।ै देǺखये, आप
नही जानते। इसǺलये, याद रखे और यह वचन…
156 कहा, “तो िफर आप कैसे कहोगे, भाई ɕȝहम िक ‘ऊपर नीचे ह’ै?”
157 यीशु मसीह के वचन के आधार पर! उसने कहा, “वह जो ȭवयं को
नɗ करता है ऊंचा उठाया जायेगा, परȝतु वह जो ȭवयं को ऊंचा करता
है नीचा िकया जायेगा, नीचे लाया जायेगा।” इसǺलये, तब सही मǻ ऊपर
नीचे ह,ै और नीचे ऊपर ह।ै
158 जसैा िक पुराने संत ने ʺशकागो मǻ कहा िक…एक मनुȬय, एक सेवक,
िकसी िन˃ʆत नामधारी से, पǻटीकोȭटलो के सामने खड़ा हुआ। वह पूरी
तरह से सारी चɀजे साथ थी। वह उठ खड़ा हुआ और ऐसे-ऐसे शȡदʠ का
ɓयोग िकया, ʹजसके िवषय मǻ पǻटीकोȭटल को मालूम नही था और वह
वहां उठ खडा हुआ और देखा िक यह पǻटीकोȭटलो के साथ ठीक नही चल
रहा था। और वह सीना तान कर बाहर चला गया, और वह एक “पिवɑ
डॉȊटर अमुक-अमुक,” आप जानते है िक िवशेष-िवशेष बडे िवɿालय
से, वहां ʺशकागो मǻ। और उसने चारʠ तरफ देखा और वे पǻटीकोȭटल एक
दसूरे को देख रहे थे। वे यह भी नही जान पाये िक िकस िवषय मǻ बात
हो रही ह;ै वह इतना पढा Ǻलखा, इतना तेज ɓ˃तभाशाली था। उȝहे नही
मालूम था।
159 यह कुछ िकसी एक ʹसनेटर के समान था, या एक Ȫयिɝ जो हाल ही
मǻ राʊȄप˃त का चुनाव लड़ के हार हो। टक कूटस ने मुझे बताया, जब मǾ
मामा फोडȁ कɃ अȝतेʊी पर ɓचार कर रहा था और पुनʕșथान के िवषय
मǻ बता रहा था, पुनʕșथान कɃ गारȝटी, “ठीक वसेै ही िन˃ʆत जसेै सूयȁ
उदय होता ह,ै वसेै ही मǾ उठंुगा ठीक जसेै कɃ घास बफȁ पडने पर मर
जाती ह,ै और पǺȇयां पेड से िगर जाती है और यह िफर वापस आती ह।ै
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जब पृȚवी अपने आप को कȈ मǻ ठीक कर लेती ह,ै इसे िफर से उठना
आना ह।ै”
160 टक ने कहा, “िबली, मǾ सȝदेश कɃ सराहना करता हू।ं” भाई नेिवल
और मǾ एक साथ कार मǻ बठेै थे। और मनेै कहा, “टक…” उसने कहा,
“मǾ आपके सȝदेश कɃ सराहना करता हू।ं”

मनेै कहा, “टक मेरे पास कोई ʺशȈा नही ह,ै” मनेै कहा।
उसने कहा, “इस बारे मǻ ये अȏछी बात ह।ै” समझे?

161 और अब, उसने कहा, वह देखने को गया…भई, मेरा अनुमान है वह
मनुȬय मुझे Ȉमा कर देगा, मेरा यह अथȁ नहɀ ह…ैअदलई ȭटेȪहनसन, आप
जानते ह।ै और उसने कहा, उसने उसे पȝɒह िमनट सुना। और िमȭटर
ȭटेȪहनसन एक ऐसा ɓ˃तभाशाली Ȫयɝा ह,ै आप जानते ह,ै होना ही ह,ै
जब तक टक ने नही कह िदया…मै समझता हूं उसके पास कालेज कɃ
ʺशȈा ह।ै उसने कहा वह वहां बठैा था और सो गया था। और उसने कहा
पȝɒह िमनट सुनते हुये वह सो गया था। परȝतु कहा, “उसकɃ कॉलेज कɃ
ʺशȈा के साथ मǾ नही समझ पाया ʹसवाये थोडे से शȡदʠ के जो उसने कहे;
वे इतने अ˃धक पȼरȬकृत थे।” उसने कहा, “आपने मुझे आपकɃ सेवाओं मǻ
कभी सोते हुये नही देखा होगा, भाई ɕȝहम Ȋया आपने देखा?”
162 इसǺलये, देǺखये, यह इसकɃ सादगी ह,ै बस साधारण ह,ै यही है जहां
परमेȫ वर ने रखा ह।ै
163 अब वे—वे बहुत ही तेज थे, उस िदन के कायȁ करने के साधारण मागȁ
के अथȁ को समझने मǻ। यह उनके Ǻलये चमकाया हुआ नही था। इसे तो
चमकाता हुआ होना चािहये था। इसे बहुत Ɍोम चढ़ा हुआ होना था, या
वे इसमे चूक जाते ह।ै अब, परȝतु वह महान यहोवा अपने वचन मǻ ʺछपा
हुआ था और उसने अपने को उन लोगो पर ɓकट िकया, ʹजȝहोने उसके
वचन का िवȫ वास िकया, उȝहे बचाने के ʀारा। और उस साधारण सȝदेश
के घिटत होने के ʀारा, नूह का साधारण सȝदेश, परमेȫ वर ने इसे घिटत
िकया। अब इस पर Ȝयान दे।
164 और िफर मूसा के िदन मǻ, दसूरी बार के छुटकारे पर Ȝयान दे।
165 जब परमेȫ वर अपने लोगʠ को छुड़ाने के Ǻलये कुछ करने को होता
ह,ै परमेȫ वर लोगʠ के पास सȝदेश भेजता ह।ै यह इतना साधारणता मǻ
होता ह,ै जसैा िक हम इसे इन मोहरʠ के तोडने मǻ समझǻगे। इसे मेरा पहले
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लाने का यही उदेȫय ह।ै जसैा हम पाते है िक मोहरʠ का तोडना बहुत
साधारण है िक वो—वो—वो बुȥȜदमान इसे लाखʠ मील से चूक जाता ह।ै
समझे? मै आशा करता हूं िक परमेȫ वर इसके Ǻलये मेरा अʺभषेक करता
ह।ै समझे? समझे? यह बस ऊपर से िनकल जाता ह।ै और यही कारण
है िक मनेै सोचा यह सȝदेश इस ɓात: सही रहेगा िक परमेȫ वर कɃ सादगी
पर इसकɃ नीव को रखू, देǺखये, कैसे परमेȫ वर अपने आप को सादगी मǻ
ʺछपा लेता ह।ै
166 जरा सोचे, वे परमाणु को तोड सकते है और सब कुछ कर सकते ह;ै
जब यह जीवन के छूने कɃ बात आती ह,ै वे यह भी नही बता सकते है
िक यह कहां से आ रहा ह।ै घास कɃ एक साधारण सी पȇी और परमेȫ वर
उसमǻ ʺछपा ह।ै वे चांद पर रोकेट दाग सकते ह,ै और—और उस पर राडर
(यȝɑ) से ʔʊी कर सकते है या और जो भी है और िफर भी घास कɃ पȇी
मǻ जीवन कɃ Ȫयाȋया नही कर सकते ह।ै यह इतना साधारण ह,ै वे इसे
अनदेखा कर देते ह।ै
167 अब मूसा पर Ȝयान दे, उस िदन जब परमेȫ वर अपने वचन के अनुसार
इʒाईल के बालकʠ को छुडाने वाला था। वहाँ उसने Ȋया िकया, उसने
साधारण से पȼरवार को चुना। हमारे पास उनका कोई लेखा जोखा नही ह।ै
देǺखये, बस “एक लेवी पुɑ” बस यही जानते ह।ै समझे? और इसǺलये
हम…और उसकɃ पșनी। केवल एक साधारण से, शायद एक गारा बनाने
वाले, जसैा िक संसार सोचेगा, वहां शɑुओ के Ǻलये ईटे बना रहे ह।ै वे
इʒाईल मǻ एक साधारण से गुलाम थे, परȝतु परमेȫ वर ने उस पȼरवार को
चुना, उससे छुडाने वाले को लाये; जो एक साधारण यहूदी पȼरवार। उसने
कभी भी जा कर राजसी या ɓʹसȜदी या कुछ और या िकसी याजक को
भी ले। उसने आम साधारण पȼरवार Ǻलया। समझे? सादगी! Ȝयान दे, तब
उसने Ȋया िकया, उसने एक बालक को जȝम िदया, एक साधारण मनुȬय।
उसने कभी नही…
168 वह कर सकता था, वह सूरज को ठहरा सकता था, यिद वह उȝहे
छुडाना चाहता था। वह उȝहे छुडाने के Ǻलये वायू को ठहरा सकता था।
वह एक ȭवगȁदतू को ठहरा सकता था िक उȝहे छुडा ले। ओह, हाʅेलुयाह!
परमेȫ वर जो भी चाहे वह वह कर सकता ह।ै

“अȏछा, भाई ɕȝहम आप कैसे जानते ह?ै”
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169 परमेȫ वर अपनी योजना को नही छोडेगा। यही कारण है िक हम यह
जानते ह,ै इस िदन मǻ उसे साधारणता मǻ होना ह।ै समझे? अब वह सदा
साधारणता मǻ कायȁ करता ह।ै परȝतु परमेȫ वर ने आरȣभ मǻ, वह सूयȁ को ऐसा
बना सकता था िक सुसमाचार ɓचार करे या हवा सुसमाचार ɓचार करे या
ȭवगȁदतू सुसमाचार ɓचार कर,े परȝतु उसने इस उदेȫय के Ǻलये मनुȬयʠ को
ही ठहराया और उसने यह कभी नही बदला ह।ै उसने कभी अʺभिषɝ नही
िकया…उसने नामधारी संȭथाओं को कभी नही ठहराया। उसने मनुȬयʠ
के झुȘडʠ को नही ठहराया, उसने मनुȬयʠ को सुसमाचार ɓचार के Ǻलये
ठहराया; ना िक मशीन, तकनीकɃ तɑंʠ को या िकसी ȭवगȁदतू को। यह
मनुȬय ही था!
170 और जब वह छुटकारे को उन लोगʠ के Ǻलये लाया उसने साधारण सा
मनुȬय भेजा, साधारण पȼरवार मǻ जȝमा गुलामʠ के झुȘड मǻ। ओह, ɓभु! वह
Ȋया ही परमेȫ वर ह,ै जो अपने आपको साधारणता मǻ ɓगट करता ह!ै
171 अब Ȝयान दे। और उसने उसे संसाȼरक बुȥȜद मǻ ɓʺश˃Ȉत िकया था
तािक वह असफल हो सके और िदखाये िक यह वह बुȥȜद नही ह,ै ʹजसके
ʀारा हमने कभी छुटकारा पाया ह।ै यह िवȫ वास के ʀारा हमारा छुटकारा
हुआ ह।ै उसने उसे जाने िदया और इस ɓकार कɃ ʺशȈा ले, जब तक िक
वह िमǺʒयʠ को बुȥȜद ना ʹसखा सके; वह बहुत ही तेज था। परमेȫ वर उस
साधारण पȼरवार के साथ था, जो िक सȣभवत: हो सकता ह,ै अपना नाम
ना Ǻलख पाते हो। और मूसा को उɧ ʺशȈा के Ǻलये ले Ǻलया गया था, ऐसी
महान ʺशȈा के साथ, यहां तक िक वह ʺशȈको को बुȥȜद ʹसखा सकता
था। वह ɓ˃तभाशाली को ʹसखा सकता था। जी हां, और परमेȫ वर ने उसे
उस ɓकार होने िदया तािक वह अपने आप को साधारणता मǻ दशाȁ सके,
ये िदखाने के Ǻलये िक बुȥȜद का इस से कोई लेना देना नही ह।ै और मूसा
अपनी ɓ˃तभा मǻ असफल हो गया। उसने अपने उदेȫय के Ǻलये उसे उस
ɓकार होने िदया, तािक वह असफल हो जाये। और वह असफल हो गया,
और वह िगर पडा।
172 तािक िदखाये, “ना तो बल के ʀारा, ना शिɝ के ʀारा,” बȧकɃ ना ही
िमʒ कɃ बुȥȜद के ʀारा ना ही हमारे िवɿालय कɃ बुȥȜद के ʀारा, ना ही
हमारे धमȁिवȉान के बल के ʀारा, ना ही हमारे संȭथा के झुȘड के ʀारा,
ना ही हमारी िवʀान वाली ʺशȈा के बल के ʀारा, “परȝतु मेरे आșमा के
ʀारा, परमेȫ वर ने कहा।” उसकɃ बुȥȜद समाʂ हो गयी थी और अȝत मǻ
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जब वह परमेȫ वर से जलती झाडी पर िमला। उसने अपने जूते उतार िदये
और मानवता मǻ ȭवयं को नɗ कर Ǻलया और अपनी सारी बुȥȜदमानी को
भूल गया।

173 परमेȫ वर छुटकारा ला रहा था, उसे बुȥȜदमानी मǻ ʺश˃Ȉत होने िदया
कɃ वह असफल हो जाये, यह दशाȁने के Ǻलये िक आप अपनी समझ का
सहारा नही ले सकते है या िकसी और कɃ समझ। उसे िगरने िदया, ʹजस से
वह अपनी सामथȁ िदखाये। Ȋया आप यह देख सकते ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह—ैसȣपा।] ऐसा करने मǻ परमेȫ वर का उदेȫय था, ʹजससे वो
अपने आप को नɗता मǻ ɓकट करे और उसने मूसा को सबसे ऊंचा होने
िदया, जब तक कɃ वह—वह िफरौन से अगले ȭथान पर ना आ गया। वह
ताकतवर सेना नायक था। इ˃तहास के अनुसार, मूसा ने ȭवयं ही आसपास
के देशो को जीता और जब वह अपनी सारी योȌयता के साथ ɓभु के कायȁ
के Ǻलये मुडा, परमेȫ वर ने उसे ʹसर के बल िगरने िदया, तािक वह उसे
बाहर रिेगȭतान मǻ ले जा सके, और उसमǻ से सब कुछ बाहर िनकाल दे;
और िफर उस पर िवनɗता के साथ ɓकट हुआ, और उसे हाथ मǻ लाठी
Ǻलये हुये, लोगʠ को छुडाने के Ǻलये भेजा।

174 जब, वह इसे सेना के ɓʺश˃Ȉण के साथ नही कर सका था, ʺशȈा
के ʀारा, वȉैािनक ʺशȈा के ʀारा। और सेना कɃ सामथȁ के ʀारा, वह इसे
नही कर सका। और उसने उसे रिेगȭतान मǻ पुरानी मुड़ी हुई लाठी दी और
उसने उसके साथ यह िकया। परमेȫ वर िवनɗता मǻ, सादगी मǻ! परमेȫ वर
उस लाठी मǻ और मूसा मǻ था, और जब तक लाठी मूसा के हाथ मǻ थी, तो
यह परमेȫ वर के पास थी Ȋयʠिक परमेȫ वर मूसा मǻ था। िनʆय ही।

175 Ȝयान दे, “ना तो बल से, ना ही शिɝ के ʀारा, परȝतु मेरे आșमा के
ʀारा—ʀारा।” परȝतु साधारण िवȫ वास के ʀारा!

176 मूसा को यह समझ थी िक वह एक छुडानेवाला था, उसकɃ मां कɃ
ʺशȈा से। और उसने अपने आप को सेना कɃ शिɝ मǻ ɓʺश˃Ȉत िकया था
िक ऐसा करे परȝतु वह असफल हो गया। समझे? उसे यह समझ थी िक
उसके पास ʺशȈा थी, परȝतु उससे काम नही चला, इसǺलये उसे यह सब
भूलना पडा और साधारण सी बात पर आना पडा िक परमेȫ वर को उसके
वचन पर ले और तब उसने लोगʠ को छुडाया। जी हां, ȅीमान।
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177 परमेȫ वर उसके वचन पर (Ȋया?) िवȫ वास के ʀारा छुडाता ह।ै सदा
ही ऐसा रहा ह,ै यिद हमारे पास समय होता था तो इस पर हम ʔʊी डालते।
हमारे पास अब भी कुछ बीस िमनट ह।ै हम…
178 हम कैन और हािबल पर एक—एक ʔʊी डाल सकते ह,ै िक—िक
कैन ने परमेȫ वर को कैसे कुछ सुȝदरता के ʀारा ɓसʁ करने का यșन िकया।
179 दसूरी िवधी से लोग सोचते ह,ै “भɝ मȘडली अȏछे सुȝदर कपडʠ के
साथ सभा के लोग, एक पादरी के ʀारा—ʀारा, साथ—साथ मǻ…सेवक
लोग वʒ पहने हुए, गायन मȘडली वʒ पहने और वो—वो सब जो पहने
हुए ह,ै यह इससे परमेȫ वर को ɓसʁ करते ह।ै” Ȋया आप देख सकते है
िक यह कहां से आता ह?ै कैन ने ऐसे ही कोʺशश कɃ थी। और उसने उसके
Ǻलये वेदी बनायी, कोई सȝदेह नही उसने इसे सुȝदर बनाया।
180 उसने इसे सुȝदर बनाया और मनुȬय िनȬकपट था। उसने आराधना कɃ।
उसने सोचा, “जब तक मǾ ईमानदार हू,ं इससे कोई अȝतर नही पडता।”
इससे अȝतर पडता ह।ै आप ईमानदारी के साथ गलत हो सकते ह।ै
181 Ȝयान दे, उसने वेदी बनायी और वह, और जसेै फूल रखे और इसे
तयैार िकया और सुȝदर फल रखे और सोचा, “िनʆय ही एक महान,
पिवɑ, शुɺ, सुȝदर परमेȫ वर इस बǺलदान को ȭवीकार करगेा।” परȝतु
देǺखये, उसने यह अपनी बुȜदी से िकया था। उसने इसे अपने िवचार
से िकया।
182 और ऐसा ही आज ह।ै वह…वह…वे इसे अपनी बुȥȜद के ʀारा करते है
उनकɃ ʺशȈा के ʀारा, उनकɃ ʺशȈा और नै˃ तकता जो उȝहोने ʹसखी ह।ै
183 “परȝतु हाबील ने ɓकाशन के ʀारा, िवȫ वास के ʀारा, परमेȫ वर को
और उȇम बǺलदान को चढाया।” देखने मǻ सफाई के बारे मǻ कुछ नही,
मनुȬय कɃ भाषा मǻ। वह छोटा सा, उसे गदȁन से पकडा अगंूर के बेल से
बांधा इस ɓकार से और खɀचता हुआ वेदी के पास ले गया। वहां इसमǻ कोई
भी सुȝदरता नही थी। उसे वेदी पर Ǻलटाया और एक—एक तेज पșथर
से उसका गला काट िदया, जब तक िक लहू कɃ धार उस पर ना आ पडी
और वह ˃चʅा और मर रहा था। भयानक ʔȫय, इसे देखना। यɿिप यह
साधारण था।
184 सादगी मǻ उसे मालूम था िक वह अपनी माता और िपता के लहू से
जȝमा ह,ै अपनी मां के लहू मǻ जȝमा, अपने िपता के लहू के ʀारा; और



परमेȫ वर ȭवयं को साधारणता मǻ ʺछपा रहा ह,ै… 39

यह लहू था ʹजससे िगरावट आयी। इसǺलये ये लहू ही इसे वापस लायेगा,
“इसǺलये उसने परमेȫ वर को अ˃त उȇम बǺलदान चढाया, Ȋयʠिक यह
उस पर ɓकट िकया गया था।”
185 और आज कुछ भाई लोग, वे जो सोचते िक उȝहोने सेब और आडू
खाया! और उस िदन मǾने अखबार मǻ बहुत ही अ˃तवादी चीज को देखा।
उȝहोने कहा, “अब उȝहोने ʹसȜद कर िदया िक हवा ने जो खाया वह
सेब नही था।” जो मǾ—मǾ सोचता हूं वे दावा करते ह,ै “यह खबुानी थी।”
इसǺलये देǺखये िक आșमा कहां से आ रही ह!ै
186 और उȝहोने कहा, िक, “मूसा ने वाȭतव मǻ लाल सागर पार नही िकया।
यह तो वहां पर पटेरʠ, समुɒंी पटेर।े और वह इʒाईली बालकʠ को समुɒी
पटेरʠ के बीच से लेकर आया, समुɒ के िकनारे कɃ तरफ से, वहां पटेरʠ का
बड़ा झुȘड था। मूसा ने समुɒ पार िकया, परȝतु वह पटेरʢ का समुȝɒ था,
जो उसने पार िकया; आप जानते ह,ै एक लȣबी घास रशेम सी कोई चीज,
ʹजसमे हो कर वह पार हुआ।” िकतना हाȭयपद ह!ै
187 जब कɃ बाइबल ने कहा, “जल,” “दाये-बाये खलु गया, और परमेȫ वर
ने तेज पूवɁ वायू चलायी तािक अलग कर।े” समझे? समझे?
188 वे लोग इसे अपनी तरह से िदखाने कɃ कोʺशश कर रहे ह।ै और उस
मागȁ मǻ वे हमेशा असफल रहे, और वे लगातार असफल रहेगǻ। आप इन
सारी चीजʠ को जानते ह!ै
189 और कैन आज शारीȼरक बुȥȜद का ɓ˃तक ह,ै जो िक बाहरी ʕप से
धाȺमक ह,ै वह िदखावे के Ǻलये कुछ करना चाहता ह,ै परȝतु वह एक…वह
अराधनालय जाता ह,ै और—और वह बहुत सारी चीजे करता ह,ै भवन
बनाने के Ǻलये।

केवल एक ही कलीʹसया ह,ै और आप उसके सदȭय नही बनते।
190 ये सारी सराये ह।ै समझे? आप मथैो˃डȭट सराय के सदȭय ह,ै
बपैिटȭट सराय, ɓेसिपटेȼरयन सराय, पेȝटीकोȭटल सराय।

परȝतु आप कलीʹसया मǻ जȝमे ह।ै जी हां, ȅीमान। समझे?
191 ये सारी सराये हǾ। ये कलीʹसयाये नही ह।ै ये सराये हǾ और ऐसी
कोई चीज नही ह,ै जसेै मथैो˃डȭट, “कलीʹसया,” या पेȝटीकोȭटल
“कलीʹसया।” नही, ऐसी कोई चीज नही ह।ै नही, यह सब गलत ह।ै
समझे? वे…यह ठीक बात ह।ै ये, वे सराये ह,ै ʹजनके लोग सदȭय ह।ै
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192 परȝतु आपने जीवते परमेȫ वर कɃ कलीʹसया मǻ जȝम Ǻलया ह,ै और
यह यीशु मसीह कɃ रहȭयमय देह बनाई जा रही ह।ै
193 अब, परȝतु परमेȫ वर को अȏछा लगा कɃ वह अपने भेद को हािबल
पर, उस साधारण िवȫ वास के ʀारा बहाये हुये लहू से ɓकट कर।े ओह, मेरी
इȏछा थी िक मेरे पास समय होता िक इस पर थोडी देर ʕक सकता। देखा?
194 िफर भी कैन अपनी सारी बुȥȜद के साथ तेज मनुȬय था! “ओह”
आप कहते ह,ै “अब भाई ɕȝहम, आपने कहा वह…आप उसे ʺश˃Ȉत
ɓ˃तभावान बनाने का यșन कर रहे ह?ै” वह था। वह तेज था…उसका
पीछा कर,े उसके ˀखचाव को देखे। उसके बालको को देखे। उन मǻ से ɓșयेक
वȉैािनक था, और डॉȊटर और योȌय मनुȬय, हर कोई।
195 परȝतु आप सेत के वंश का पीछा कर,े वे नɗ थे, गवार, और िकसान
और काȫतकार इșयािद, और वहां िवनाश तक।
196 परȝतु कैन के बालक तेज थे, बुȥȜदमानʠ का झुȘड। यहां तक कɃ
उȝहोने दावा िकया वे तांबा िनकाल कर और धातू बना सकते ह;ै और
बनाने वाले। और वे बुȥȜदमान मनुȬय थे।
197 जब—जब यह दसूरे मनुȬय तȣबुओं मǻ रहते थे और अपनी भेडे चराते
थे, और परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉाओं पर िनभȁर रहते थे। समझे? समझे? यह
Ȋया था, अब जरा वंशावǺलयो को देखे और देखे िक यह सही है या नही।
समझे? उȝहोने परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉाओं पर भरोसा िकया।
198 यही जसेै नूह चुना गया, इस ɓकार के लोगʠ मǻ से, वसेै ही जसेै पौलूस
उसके झुȘड मǻ से Ǻलया गया था। समझे? ऐसे ही जॉन वसैली, माटɁन लूथर
और जो ह।ै यही जसेै आप जो आज ह,ै देǺखये, वही चीज, नɗ परमेȫ वर
कɃ साधारण ɓ˃तȉा का िवȫ वास िकया।
199 अब, Ȝयान दे, परमेȫ वर को—को यह पसȝद आया िक ɓमाʺणत कर।े
अब, परमेȫ वर सदा इस बात को ɓमाʺणत करगेा िक यह सșय है िक नही।
समझे? अब बहुत से लोग अपने मǻ Ȫयवहार करने का यșन करते ह,ै कुछ
ऐसी बातʠ मǻ िक ʹजस से परमेȫ वर लाखʠ मील दरू ह।ै यह ठीक बात ह।ै
परȝतु जब आप परमेȫ वर को देखते है िक वह पलट कर आता और कहता
ह…ैइसे रोको, कहता ह,ै “यह ठीक ह,ै ये ठीक ह,ै ये ठीक ह,ै” तब आप
जानते है िक यही सșय ह।ै
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200 अब जब बǺलदान वेदी पर ह,ै परमेȫ वर ने उसकɃ के बुȥȜदमानी कɃ
परमेȫ वर वाली अवधारणा को अȭवीकार कर िदया। परȝतु जब उसने
िवȫ वास के ʀारा हाबील को देखा, साधारण से िवȫ वास के ʀारा, उसने
यह िवȫ वास िकया िक यह सेब या खेत का कोई फल नही था, परȝतु यह
लहू था; िवȫ वास के ʀारा उसने यह िवȫ वास िकया, परमेȫ वर कɃ ओर
से ɓकाशन के ʀारा। उसके बǺलदान को ȭवीकार करने के ʀारा, परमेȫ वर
एक सșय ʹसɺ आदम हुआ। समझे?

201 यही जहां हम बीमारʠ के Ǻलये ɓाथȁना करने कɃ सोचते हǾ। कुछ भी
यीशु ने कहा, “यिद तुम मुझ मǻ हो और मेरा वचन तुम मǻ, जो चाहो मुझ से
मांगो और यह तुȣहारे Ǻलये हो जायेगा।”

202 अब जसैा कɃ हम सामʂी कɃ ओर आ रहे ह,ै तेजी के साथ हमारे पास
बीस िमनट और ह।ै

203 Ȝयान दे, ऐǺलȤयाह के िदन, परमेȫ वर ने अपने आप को ʺछपाने के
Ǻलये साधारण से Ȫयिɝ को चुना। अब इस पर सोचे। परमेȫ वर ने चुना।
यह उसका चुनाव था, याद रखे उनके पास रȡबी, याजक थे। उन िदनʠ मǻ
उनके पास महान लोग थे। यहां तक िक राजा आहाब अपने मǻ एक यहूदी
था। वह राʊȄ मǻ उस िदन मǻ एक महान Ȫयिɝ था। परȝतु परमेȫ वर ने ȭवयं
को साधारण मनुȬय मǻ ʺछपाया; ना िक एक ȉानी; ना ही ससंार के िकसी
लोकिɓय मनुȬय मǻ, िकसी महान योȌय सिैनक मǻ नही या जो कुछ ह,ै नही
िकसी बडे नाम मǻ नही। हम यह तक नही जानते िक उसके िपता और माता
कौन थे। हम उसकɃ वंशावली के िवषय मǻ कुछ नही जानते। बस कही एक
साधारण सा िकसान, कही पर जो िक एक भिवȬयʀɝा होने के उदेȫय से
बडा हुआ। परमेȫ वर ने उसे अपने Ǻलये जगंल मǻ जीिवत रखा। हम केवल
यह जानते ह,ै वह परै खचेड़ता हुआ कही नही गया, वह सीधा गया और
सारे पादȼरयʠ कɃ Ȫयवȭथा को दोषी ठहराया। ओह, ɓभु!

204 और आप जानते है उȝहोने उसके िवषय मǻ Ȋया सोचा? “यह कौन
से िवɿालय से आया ह?ै ये िकस नामधारी के साथ ह,ै Ȋया यह फरीसी,
सदकूɃ के साथ ह,ै” या जो उनके पास था? यह इन मǻ से िकसी के साथ
नही ह,ै परȝतु यह सारे मामले को दोषी ठहराता ह।ै समझे? परमेȫ वर ने
यह करने के Ǻलये चुना ह।ै
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205 परȝतु, एक साधारण सा मनुȬय, िबना ʺशȈा के। हमारे पास ऐसा कोई
ȭथान नही ह,ै जहां यह कभी िवɿालय गया हो। उसके िवषय मǻ हमारे पास
कुछ नही ह,ै बस एक साधारण सा Ȫयिɝ। परमेȫ वर, वहां उस साधारण
मनुȬय मǻ ʺछपने के Ǻलये आनिंदत था, वहां पीछे उस साधारण मनुȬय
मǻ ʺछपा रहा ह।ै Ȋया आप ये समझ सकते ह?ै [सभा “आमीन” कहती
ह।ै—सȣपा।]
206 परमेȫ वर संसार के “अʺश˃Ȉत, अनपढ़,” मǻ ʺछपा ह।ै Ȋयʠिक आप यह
जानते, उȝहʠने—उȝहʠने उस पर हर चीज के दोष लगाये, यहां तक कɃ
एʹʅया को “जादगूर।” सारे भिवȬयʀɝाओं पर ये दोष लगाये गये, देखा।
207 इसǺलये यीशु पर एक दोष को लगाया गया था, आप देǺखये;
“बालजबूल, सनकɃ होने के नाते।” कहा, “Ȋयʠ तुम पागल हो। हां,
हम जानते ह,ै तुझ मǻ शतैान ह।ै तेरा—तेरा िदमाग िठकाने पर नही
ह।ै” समझे?
208 यही है जो उसने उȝहे बताया, “जब ये अȝत के िदन आयेगे िक वे…
वे िनȝदा करगेे, ऐसा करते ह।ै” उसने उȝहे Ȉमा कर िदया, परȝतु अȝत के
िदनʠ मǻ Ȉमा नही िकया जायेगा, इसका भुगतान करना पडेगा, उस अनतं
अलगाव के साथ, “कभी भी Ȉमा ना होगी, इस संसार मǻ और आने वाले
संसार मǻ।”
209 परȝतु ऐǺलȤयाह को पागल मनुȬय समझा गया। Ȋया आप वहां खडे
हुये कȧपना कर सकते ह…ैǺʒयʠ ने आज कɃ आधुिनक िदनʠ के समान
बाल काट रखे ह,ै मेरा अनुमान ह,ै वे ईजाबेल के समान रगंी हुयी ह,ै वो
राʊȄ कɃ पहली मिहला। और—और ɓचारक संसाȼरक हो गये ह,ै और सब
कुछ। और तब Ȋया हुआ? तब यहां बूढ़े ऐǺलȤयाह ने आकर सब को दोषी
ठहराया, सब को इजाबेल से लेकर नीचे तक।
210 “Ȋयʠ,” सोचा, “हमे तेरी नही सुननी ह!ै हमारे पास पाȭटर ह।ै”
211 िनʆय ही, उȝहे नही सुनना, परȝतु जो भी ह,ै वह उनका पाȭटर था।
वह ईजाबेल का पाȭटर था। वह यह पसȝद नही करती थी। वह ʺभʁ ɓकार
कɃ थी। परȝतु, वह परमेȫ वर का-भेजा हुआ था। समझे? वह उसके Ǻलये
परमेȫ वर का भेजा हुआ पाȭटर था। उसने उस से घृणा कɃ, परȝतु िफर
भी वही पाȭटर था। Ȝयान दे।
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212 और ऐǺलȤयाह ने अपने को नɗ िकया और जो परमेȫ वर ने कहा,
उसी के साथ बना रहा, इस ɓकार िक इसने परमेȫ वर को ɓसʁ िकया िक
ऐǺलȤयाह कɃ आșमा को ले, और उसे तीन बार आगे बढाने कɃ ɓ˃तȉा
दी, उस आने वाले समय। समझे? आमीन। और िनʆय ही उसने िकया।
आमीन। िनʆय ही, उसने िकया। िनʆय ही। उसने ɓ˃तȉा कɃ, िक वह
आयेगा। और यह एलीशा के ऊपर आया, उसके बाद वाले मǻ, िफर यहुʁा
बप˃तȭमा देने वाले पर; और, मलाकɃ 4 के अनुसार, इसे इस अȝत के
िदन मǻ यहां िफर से होना चािहये। समझे?
213 परमेȫ वर ने उस आșमा से ɓेम िकया जो िक उस साधारण जगंल मǻ
रहने वाले अʺश˃Ȉत पर, जो वहां पीछे कही जंगल मǻ था। और, इसǺलये वह
अʺश˃Ȉत जगंली उसके वचन के Ǻलये इतना आȉाकारी था िक वह यह कह
सका, “ऐǺलȤयाह यह कर,” और ऐǺलȤयाह उसे करगेा। और परमेȫ वर ने
इस साधारणता मǻ ȭवयं को वहां ʺछपाया!
214 उन सब ने उसे बताया िक, “इस बूढे सनकɃ का उस से कुछ लेना
देना नही ह,ै” और इșयािद।
215 परȝतु एक िदन जब वह—वह बूढा हो गया और उसका ʹसर गजंा हो
गया और उसकɃ सफेद दाढी नीचे लटक रही थी, और कुछ थोडे से बाल
उसके कधʠ पर लटके हुये थे; छोटे बूढे झुरɁदार हाथ और इस उन से मांस
लटक कर झूल रहा था। चलता हुआ उस सामȼरया कɃ सडक पर और वे
आंखे आकाश कɃ ओर देख रही थी, एक टेडी छड़ी उसके हाथ मǻ, देखने
के Ǻलये, उसमǻ कुछ अ˃धक नही था, परȝतु उस िदन के Ǻलये “यहोवा यʠ
कहता ह”ै उसके पास था। वह ना ही तुतलाया। वह हकलाया नही। उसने
यह नही कहा, “अबमहान आहाब।” वह गया और बोला, “ȭवगȁ से ओस
तक नही िगरगेी, जब तक मǾ ना कहू।ं” हʹʅलुȤयाह! समझे? परमेȫ वर ने
उसकɃ सादगी का सȣमान िकया।
216 अब, आप देǺखये जब यह साधारण तरीके से था, और हर कोई—हर
कोई उसके िवरोध मǻ था, हर कोई उसकɃ जान को अटका हुआ था। सारे
पुरोिहतʠ कɃ सभा, हर चीज उसके पीछे लगे थे, यह सच बात ह,ै उससे
पीछा छुडाने कɃ कोʺशश मǻ थे, और इșयािद। परȝतु उस सादगी मǻ, यɿिप
उनका उसके साथ उसके अʺभयान मǻ कोई सहयोग नही था और जो भी
उसके पास था। हर िकसी ने सोचा िक वह एक सनकɃ था, परमेȫ वर ȭवयं
उसमǻ ʺछपा हुआ था।
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217 परȝतु जब उस बीज के पकने का समय आया, जो लगाया गया था,
परमेȫ वर ने ȭवयं को ȭवगȁ से आग भेजने के ʀारा ɓकट िकया और बǺलदान
को भȭम कर िदया। परमेȫ वर साधारणता मǻ ʺछपा हुआ ह,ै और िफर अपने
आप को ɓकट कर रहा ह।ै समझे? िनʆय ही। इसे करने मǻ परमेȫ वर ɓसʁ
ह।ै उसने सदा इसी ɓकार से िकया ह।ै जी हां, ȅीमान। अब, हम पाते है
िक उसने इन बातʠ कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
218 आज हम बहुत से लोगʠ के साथ यह परशेानी ह,ै हम इस ɓकार चाहते
ह,ै आप जानते ह,ै ऐसा धमȁिवȉान और नामधारी वाला सीिमत िवचार, िक
परमेȫ वर हमे ɓयोग नही कर सकता ह।ै परमेȫ वर मनुȬय को एक शुʕवात
दे सकता है तािक कुछ करे और उसे एक सेवकाई को देता ह;ै पहली
बात आप जानते ह,ै लोग जो कहते ह,ै वह उनका पȈ लेगा, और पहली
बात आप जानते ह,ै वह बहुत सारे लोगʠ के झुȘड मǻ ˃घर जायेगा। और
िफर परमेȫ वर उस से अपना समथȁन हटा लेगा, और उसे छोड देता ह।ै
समझे? समझे?
219 और तब वह दसूरा मनुȬय ढंूढने का यșन करगेा, कोई जो इसे करगेा।
समझे? वह तो कुछ ऐसा ढंूढेगा, जो उसके वचन को लेगा, िदȪय ɓकाशन
को लेगा और उस से हटेगा नही, वह ठीक वचन के साथ िटका रहेगा।
वह—यह इसे इसी ɓकार से करता ह।ै उसने हमेशा इसी ɓकार िकया ह।ै
220 इसǺलये जब मनुȬय बहुत ही ʺश˃Ȉत और तेज हो जाता है िक वह
अपना ही अनुवाद डालने का यșन करता ह।ै भाई, जसैा िक वे कहते ह,ै
“पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा,” वे कहǻगे, “ओह, ये तो िकसी और िदन
के Ǻलये था।” परȝतु, यिद वे नहɀ करते, “अȏछा, यह और िदन के Ǻलये
नही था, परȝतु मǾ आपको बताऊंगा, यह ठीक वसेै नही आता ह,ै जसैा
पǻटीकोȭट के िदन मǻ हुआ। जब हम िवȫ वास करते ह,ै हम पिवɑ आșमा
पाते ह।ै” और—और इस ɓकार कɃ और भी बातǻ, आपने देखा। और यीशु
मसीह के बप˃तȭमे के िवषय मǻ बात करते ह,ै वे…जहाँ पर बाइबल इसी
ɓकार से ʹसखाती ह;ै आप कहते ह,ै “परȝतु धमȁ िवɿालय तो ये कहते ह!ै
और आप कहते ह,ै अमुक–अमुक तो यह कहता ह!ै” यह तो समझौता ह।ै
समझे? परमेȫ वर इस ɓकार के Ȫयिɝ का ɓयोग नही करता। समझे?
221 वह उस मनुȬय को सारे देश मǻ इस ɓकार से मारा िफरने दे सकता
ह,ै और Ȫयिɝ को िनकाल िदया जाता ह,ै और उसकɃ हसंी और उपहास
उडाया जाता ह,ै और इस ɓकार से सारी चीजे। परȝतु जब वाȭतिवक
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पȼरȈा का समय आता ह,ै तब परमेȫ वर खडे हो कर और ȭवयं को उसी
साधारणता मǻ ɓमाʺणत करता ह।ै
222 फूल के समान सीधे हो जाओ। बीज ऐसा लगता ह,ै यह वो खșम हो
चुका, यह मरता और भूमी मǻ िगर जाता ह।ै छोटे से बीज को खोदʠ और
यह सडा हुआ है और गदंा जसैा लगता ह।ै परȝतु उसमे से जीवन उșपʁ
होता ह,ै िफर से दसूरा फूल।
223 परमेȫ वर सादगी मǻ ह।ै वो वही चीज करता ह।ै ऊपर का मागȁ हमेशा
नीचे से जाता ह,ै अपने आप को नɗ बनाये, कभी ना कहे, “भाई मेरे पास
यह है और वह ह।ै” आपके पास कुछ नही ह।ै केवल—केवल यह याद
रखे, यिद आपके पास परमेȫ वर का अनुɎह ह,ै तो इसके Ǻलये बस धȝयवाद
कर,े और इसके Ǻलये नɗ बने रहे। देǺखये, अपने को नɗ बनाते जाये।
224 अब मै जȧदी करने जा रहा हू,ं Ȋयʠिक घडी…मǾ आपको अ˃धक समय
तक रोके नही रहना चाहता, Ȋयʠिक मǾ आपको थकाना नहɀ चाहता। इस
सʂाह मǻ हमारे पास लȣबा समय ह।ै
225 अब, और अब हम यह पाते ह,ै िक लोग तेज हो गये है और ʺश˃Ȉत ह।ै
226 अब मǾ आपको दसूरा िदखाता हू।ं वो—वो दसूरे उस ओर बहुत दरू
चला जाता ह,ै वे बहुत ही कɬरपथंी उșसािहत हो जाते ह,ै और धमɁ बनने
का यșन करते चले ह।ै अब हम जानते है िक हमारे पास वो झुȘड ह।ै
समझे?वे दसूरी ओर चले जाते ह।ै
227 यही, जहां पर मǾ उन भाईयʠ के झुȘड से सहमत नही हू,ं जो अ˃धक
समय नही हुआ ȑयो˃त के मागȁ से अलग हो गये। वे उस तȚय को होते
हुये नही देख सके, जब तक उȝहोने अपने को एक झुȘड नही बना Ǻलया,
इसǺलये वे कॅनडा मǻ इकɰा हुये और—और लोगʠ का एक झुȘड बना
Ǻलया, और वे करने लगे थे, और ɓेȼरत और भिवȬयʀɝा अपने मǻ से
ही लगे और इșयािद। और वे इसी मǻ िगर गये। समझे? और यह सदा
ही रहेगा। समझे? वे करते…वे अनुभव करते है Ȋयʠिक वे करते…िक वे
नहɀ…इसǺलये वे दसूरी बातʠ को दोषी ठहराते ह,ै और बहुत सी चीजे जब
तक वे दसूरी ओर चले गये। समझे?
228 एक और है िक वे बहुत ही समझदार, ठंडे और ȭवȭथ ह,ै वे हर चीज
का इȝकार करते ह।ै और दसूरे दसूरी ओर ह,ै अ˃तवादी भावुक लोगो के
झुȘड और वचन का इȝकार करते ह।ै
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229 परȝतु वाȭतिवक सɧी कलीʹसया मागȁ के बीच मǻ ȥȭथर रहती ह।ै अब
यिद आप Ȝयान दे, ये—ये—ये बाइबल का ȉान है िक परमेȫ वर ने Ȋया
कहा ह,ै और यह ɓयाʂ अȥșमकता ह,ै जो ɚदय को सरगमȁ रखने के Ǻलये
है और बस यही मागȁ ह।ै यशायाह ने कहा, यह इसी ɓकार से होगा, उसने
कहा, “वहां एक राजमागȁ होगा…”
230 और नाजरीन कलीʹसया के धȝय, पिवɑ अनमोल िमɑ, एक सामथɁ
छोटा सा अʺभयान, ʹजसे परमेȫ वर ने आरȣभ िकया, परȝतु उȝहे Ȋया
िमला? जब परमेȫ वर ने कलीʹसया मǻ अȝय भाषा मǻ बोलना आरȣभ िकया,
वे इतने धाȺमक थे, और इतने घमȘडी िक उȝहोने इसे, “शतैान” कहा।
और देǺखये िक उनका Ȋया हुआ? देखा? देखा? वे, वे, “तुझ से भी
अ˃धक पिवɑ।” और—और इसǺलये हम पाते ह।ै देखा? िक वे सारी
चीजǻ बीज मǻ जाती है और ठीक वहां मर जाता ह।ै देखा? और—और उस
दसूरी ओर।
231 अब और धमाȁȝध हो जाते ह।ै दसूरी ओर ठंडे और घमȘडी हो जाते ह।ै

अब यशायाह ने कहा, “वहां एक राजमागȁ होगा…”
232 और नाजरीन और बहुत से पुराने होलीनेस वाले लोग कहा करते थे,
“धȝय पुराना राजमागȁ! परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! हम पुराने राजमागȁ पर चलते
ह!ै” परȝतु, आप याद रखे, यह ठीक वह नही ह,ै जो उसने कहा ह।ै
233 उसने कहा, “वहां एक राजमागȁ होगा और,”और, एक समुɧय बांधक
ह,ै “और एक मागȁ ह।ै” और यह पिवɑताई का राजमागȁ नही कहलायेगा,
परȝतु, “पिवɑताई का मागȁ।”
234 अब एक पिवɑताई का राजमागȁ, लोग अपने आप को पिवɑ बनाने का
यșन करते ह।ै और जब आप यह करते ह,ै ये ऐसे ही ह,ै जसैा मनेै पहले
कहा था, यह इस तरह से…यह इस ɓकार से होगा, जसेै एक ʺशकरा अपने
मǻ पडुंकɃ के पखं लगाये िक वह पडुंकɃ हो जाये, जब कɃ उसका ȭवभाव
अब भी ʺशकरे का ही ह।ै समझे? वह, ये…यह एक कौवे के समान होगा,
जो कबुतर के पखं लगाने का यșन करे या एक मोर के और कह रहा ह,ै
“आप देखो, मǾ एक सुȝदर पȈी हू।ं” देǺखये, यह कुछ बनावटी ह।ै
235 परȝतु एक मोर को ˃चȝता करने कɃ आवȫयकता नही है िक उसको
मोर के पखं आ रहे या नही। पडुंकɃ को ˃चȝता करने कɃ अवȫयकता नही
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िक उसके पखं उगने वाले हǾ या नही। जब तक िक उसका ȭवभाव पडुंकɃ
का ह,ै उसको पडुकɃ के ही पखं उगेगे।
236 और, देǺखये होलीनेस वाले कहने लगते ह,ै “Ǻʒयʠ को लȣबे बाल
रखने चािहये और लȣबी आȭतीने और—और ये सारी चीजे और लȣबे
ȭकटȁ और कोई शादी कɃ अगंूठी नही पहननी चािहये या िकसी ɓकार के
गहने।” देǺखये यह ȭवधमɁ पिवɑताई हो जाती ह।ै समझे? समझे? यह—
यह—यह बनाई हुयी पिवɑताई ह।ै परȝतु जीिवत परमेȫ वर कɃ वाȭतिवक
कलीʹसया…और देǺखये उन नामधारीयʠ मǻ Ȋया घिटत हुआ। अब उन सब
ने पǻटीकोȭटलो के समान बाल कटा Ǻलये है और—और इșयािद। और वे
लगभग सारे के सारे अगंुिठया आिद पहनने लगे, वषʡ पहले के पǻटीकोȭटलो
को देखे, वे कैसे इस पर शोर मचाते थे, देǺखये, और “हम कलीʹसया ह!ै
हम ही कलीʹसया ह!ै”
237 कलीʹसया मसीह कɃ देह ह।ै यह एक Ȫयिɝगत ह,ै दसूरे Ȫयिɝगतʠ के
बीच मǻ, जो िक परमेȫ वर के राȑय मǻ जȝमा ह।ै जो कɃ अȝदर से बाहर कɃ
ओर आया। यह अपने आप ही जीिवत हुआ।
238 आपको भेड से ऊन उगाने के Ǻलये नही कहना पडता ह…ैया ऊन
बनाने के Ǻलये। भेड को ऊन बनाना नही पडता। वह कहता ह,ै “मेरा
ȭवामी चाहता है िक मǾ इस वषȁ ऊन उगाऊं, मुझे Ȫयɝ करना पडेगा।”
नही, उसको केवल यह करना होता है िक वह भेड बनी रहे। यह ठीक बात
ह।ै ऊन अपने ढंग से होगा…यह होगा, यह होगा वह इसे धारण करगेा
Ȋयʠिक…
239 और हम से फल बनाने को नहɀ कहा जाता ह।ै हमǻ फल उगाने ही
चािहये, देǺखये, फल को उगाना ह।ै समझे? हमे फल उगाने चािहये। और
जब तक परमेȫ वर के फल के पेड ह,ै परमेȫ वर के वचन के साथ ह,ै परमेȫ वर
का वचन ȭवयं ही इसे ɓमाʺणत करगेा। जब तक वचन वहां पर ह,ै यह फल
उșपʁ करगेा। यीशु ने कहा, “यिद तुम मुझ मǻ बने रहो, और मेरे वचन तुम
मǻ, जो चाहो मांगो और यह हो जायेगा।” समझे? आप इसे बनाते नही ह,ै
आप इसके Ǻलये कायȁ नही करते। यह तो वाȭतव मǻ वहां पर ह,ै और यह
आगे बढता ह।ै
240 अब आईये हम चले, अब जȧदी कर रहा हू,ं कुछ ही िमनट बचे है और
िफर हम बदं कर देगे।
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241 अब, अब दसूरे कɬरपथंी होने के Ǻलए चले जाते ह।ै अब वे दसूरी ओर
चले जाते ह।ै और वे सोचते ह,ै केवल इसǺलये Ȋयʠिक वे ऊपर-नीचे कूदते
ह,ै या िकसी ɓकार िक अनुभू˃त या भावुकता अȝय भाषा मǻ बोलना या—
या—या भिवȬयवाणी करना, जो सही घिटत हो या कुछ इस ɓकार का, वे
सोचते है िक यही ह,ै जो उनके पास ह।ै परȝतु यह नही ह।ै
242 यीशु ने कहा, “उस िदन बहुतेरे लोग मेरे पास आकर और कहǻगे, ‘ɓभु
Ȋया मनेै तेरे नाम से भिवȬयवाणी नही कɃ? तेरे नाम से बहुत से कायȁ िकये
और ɓेत आșमायǻ िनकाली?’” उसने कहा, “चले जाओ, मै तुȣहे जानता
भी नही।” समझे? यह वो नही ह।ै िमɑ, यह वो नही ह।ै
243 यही कारण ह…ैऔर, Ȋया अȝयभाषायǻ ɓमाण ह?ै मǾ अȝयभाषा के
बोलने मǻ िवȫ वास करता हू,ं परȝतु मǾ इसे पिवɑ आșमा का माɑ ɓमाण नही
मानता, नही ȅीमान। आșमा का फल ɓमाण ह।ै समझे? जी हां। अब आप
देǺखये, यही कारण है िक मǾ पǻटीकोȭटल भाईयʠ के चाल से सहमत नही
हू,ं इस मामले मǻ वे कहते ह,ै “यिद एक मनुȬय अȝयभाषा मǻ बोलता ह,ै
उसके पास पिवɑ आșमा ह।ै” मǾ असहमत हू।ं यह कोई ˃चȝह नही है िक
उसके पास पिवɑ आșमा ह।ै समझे?
244 मनेै ɓेत आșमाओं को भाषाओं मǻ बोलते सुना ह,ै ʹजतनी तेजी से वे
सकते ह,ै मनुȬय कɃ खोपडी से लहू पीते और शतैान को बुलाते ह।ै
245 मनेै देखा है िक इं˃ डयनस लोग सापʠ को लेकर अपने चारʠ ओर लपटते
ह,ै वहां एरीजोना मǻ वषाȁ वाले नृșय मǻ; अपने हाथʠ को इस ɓकार से पकडे
रहते है और गोलाई मǻ भागते ह।ै जादू वाला डॉȊटर बाहर आता ह,ै अपने
आपको काटता ह।ै और एक पेȥȝसल को नीचे रखता ह,ै और ये अȝयभाषा
मǻ Ǻलखती है और इसका अनुवाद करते ह।ै समझे?

इसǺलये, मुझे यह ना बताये। इसके Ǻलये मǾ बहुत पुराना हू,ं समझे?
246 इसǺलये वो आșमा का फल…यीशु ने कहा, “उनके फलʠ से,”
अȝयभाषा या भावुकता नही, “परȝतु उनके फलʠ से तुम उȝहे जान
जाओगǻ।” समझे? इसǺलये यह आșमा का फल ह।ै यह परमेȫ वर ȭवयं
को मानवता िमठास मǻ ɓकट कर रहा है और हर िदन एक सा ह।ै यह कुछ
इस िवषय मǻ ह,ै एक मनुȬय जो ठीक वचन के साथ बना रहता ह।ै हर बार
वह उस वचन को देखता ह,ै वह उस पर “आमीन” से िवराम लगाता ह,ै
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इससे कोई मतलब नही दसूरे लोग Ȋया कहते है िक वह इसका िवȫ वास
करता ह,ै आपने देखा। तो ठीक ह।ै समझे?
247 परȝतु हम बजाये काफɃ दरू िनकल जाते ह,ै िक एक कɬरता पर िटके
और शतैान लोगʠ के बीच मǻ आ जाता ह।ै शतैान का यही काम है और वह
एक अȏछा Ȫयापारी ह।ै और वह लोगʠ के बीच मǻ आ जाता है और उȝहे
यह सोचने देता है िक यह उनके पास है इसǺलये Ȋयʠिक वे ऊपर-नीचे
कूद सकते ह।ै और िफर अपने पडोसी से घृणा करते ह?ै नही। समझे?…
बाते कहते और अȝय भाषाओं मǻ बोलते ह,ै बहुत शानदार और इस ɓकार
कɃ चीजे।
248 और याद रखे, आप वाȭतिवक पिवɑ आșमा कɃ भाषाओं मǻ बात कर
सकते है और िफर भी आपके पास पिवɑ आșमा नही ह।ै बाइबल ऐसा
कहती ह।ै “यिद मǾ मनुȬयʠ और ȭवगȁदतूʠ कɃ बोǺलया बोलू और ɓेम ना
रखू तो मुझे कुछ लाभ नही। मै ठनठनाता हुआ पीतल और झनझनाती
झांझ हो जाऊंगा।” पहला कुरȥȝथयʠ 13। समझे? इसǺलये आप नही…
यह वह नही करता, देǺखये।
249 मथैो˃डȭट ने कहा, “जब हम ˃चʅाये, हमे यह िमल गया,” परȝतु यह
उनके पास नही ह।ै नाजरीन ने कहा, “जब उȝहोने पिवɑ जीवन िबताया
तो उनके पास था,” परȝतु उनके पास नही था। पǻटीकोȭटलो ने कहा,
“हमने अȝयभाषा बोली, हमे िमल गया,” परȝतु उनके पास नहɀ था।
समझे? समझे?
250 परमेȫ वर ȭवयं को ɓकट कर रहा ह,ै संवेदना (एहसास होने) मǻ नही,
नही िक…संवेदनाये, िफर भी इसके साथ ह।ै आपने ȭथान को देखा? यह
इतना नɗ हो जाता ह,ै यहां तक कोई देख भी नही पाता, यिद आप—यिद
आप इसमे अपने सोच डालने कɃ कोʺशश नही करे तो, देखो, अपने िवचार
को डालने कɃ कोʺशश न करे तो। यह परमेȫ वर ह।ै
251 अब, और िफर वे कɬरवादो का एक झुȘड बन जाते ह।ै तब यहां ठंडे
औपचाȼरक इस ओर ह;ै यहां कɬरवादी, दसूरी ओर ह;ै और यहां दȧुहन
सीधे इस सबसे होकर गुजरती चली जाती ह,ै दोनो ओर से बुलाई जा रही
ह।ै यह ठीक बात ह।ै जब यह साथ-साथ जाता ह,ै तो परमेȫ वर इसका
समथȁन करता ह,ै उसका वचन।
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252 अब, ओह मुझे इसमे से कुछ छोडना ह,ै Ȋयʠिक यहां मेरे पास बहुत
कुछ ह।ै मेरे पास…मेरा समय समाʂ हो गया। और मǾ ʹजतनी जȧदी हो
सके अब जȧदी-जȧदी कʖंगा।
253 अदन से, अब यह अदन से आया ह,ै भिवȬयवाणी कɃ गयी थी िक वहां
मसीह आ रहा था; वहां अदन से होते हुये।
254 अब मǾ यहां अपने कुछ पिवɑ उʅेखो को छोड रहा हू,ं जो मनेै यहां पर
Ǻलखे हुये है और िटȟपणीयां, सȝदेश को समय मǻ समाʂ करते हुये, यिद कर
सकता हँू तो, परमेȫ वर दीनता मǻ ʺछपा रहता ह।ै अब मǾ जȧदी-जȧदी बात
कʖंगा, परȝतु िफर भी मǾ चाहता हूं िक आप इसे पकड ले। समझे?
255 अदन से इस बात कɃ भिवȬयवाणी कɃ गयी है िक एक मसीह आयेगा।
यह पहले ही बता िदया गया था िक वह िकस ɓकार का Ȫयिɝ होगा। हम
अ˃धक समय ले सकते ह।ै आप जानते है िक बाइबल बताती है िक वह
िकस ɓकार का Ȫयिɝ होगा। मूसा ने कहा, “तुȣहारा ɓभु परमेȫ वर मुझ
जसेै एक भिवȬयʀɝा को उठा खड़ा करगेा।” उȝहे मालूम था िक मसीह
एक भिवȬयʀɝा होगा, उसकɃ सेवकाई एक िवशेष ɓकार कɃ होगी। सारे
भिवȬयʀɝाओं ने बताया िक वह Ȋया करगेा। उȝहोने इसे एक ɓतीक मǻ
बोला ह।ै और यह सब सीधे उनके ʹसर के ऊपर से िनकल गया, और
बाकɃ सबके नीचे होता हुआ। समझे? समझे? एक के नीचे से होते हुये
और दसूरʠ के ऊपर से होते हुये। समझे?
256 समय से, वह समय के ʔȫय पर आ गया, वे लोग ʹजनके पास वह
भेजा गया था, उनके पास उनके अपने अनुवाद थे िक उसे कैसा होना ह,ै
उनके अपने काȧपिनक अनुवाद मǻ।
257 बाइबल कभी नही बदली। बाइबल हमेशा एक सी रही ह।ै इसी कारण
मǾ कहता हू,ं “पिवɑ वचन ने कहा, और मǾ उसके साथ िटका रहता हू,ं
‘बाइबल का कोई Ȫयिɝगत अनुवाद नही होता ह।ै’”
258 इसǺलये, मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, पǻटीकोȭटल इस मǻ अपना अनुवाद
डालने का यșन ना कर,े कहे िक, िक, “इसका यह अथȁ नही; इसका यह
अथȁ ह।ै”
259 इसका ठीक वही अथȁ ह,ै जो इसने कहा, ठीक वही। िकसी ने कहा,
“यह कैसे हो सकता ह?ै” मǾ नही जानता िक कैसे, यह मै नही जो कहता
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हू।ं ये परमेȫ वर ह,ै जो ˄चता करता ह।ै वही ह,ै ʹजसने इसे कहा ह,ै मǾ नही,
देǺखये, वह अपनʠ कɃ ˃चȝता आप करता ह।ै
260 परȝतु अब, परȝतु इस मसीह कɃ भिवȬयवाणी कɃ गयी थी।
भिवȬयʀɝाओं ने बताया, िबȧकुल वसेै ही िक वो कैसे आयेगा, जब वह
आता है तो वह Ȋया करगेा, परȝतु उनके अपने-अपने अनुवाद ने लोगʠ
के बीच मǻ! और जब वह आता ह,ै वह इतनी साधारण री˃त मǻ, सादगी
मǻ, ʹजस पर कलीʹसया के सारे झुȘड ने इस पर ठोकर खाई। Ȋया यह
ठीक बात ह?ै [सभा कहती है “आमीन”—सȣपा।] वहां, वे लोग ʹजȝहे
ʹसखाया गया था…
261 एक मनुȬय एक ʺशȈक, एक याजक नही हो सकेगा, जब तक वह
िवशेष वंश से ना जȝमे, लेवी के बाद। और जरा सो˃चये, उसके पूवȁ, पूवȁ,
पूवȁ, पूवȁ, पूवȁ, पूवȁ दादा जी एक याजक थे ठीक उस वचन मǻ ह,ै मȥȝदर मǻ
िदन और रात।
262 एक कैथोǺलक पुरोिहत या सेवक ʹजसे सेवकाई िमली हो, पीढी से
िकसी िवशेष कलʹसयाओं से, और आिद, “मेरे बडे परदादा एक मथैो˃डȭट
के िबशप थे, मेरे दादा एक िबशप थे, और आिद।” समझे?
263 वह सब जो वचन मǻ जीया हो, परȝतु उȝहोने इसे अपने ही िवधी मǻ
ढाल Ǻलया। और उनके बालकʠ ने इसे उसी ɓकार ȭवीकार िकया, जसैा
िपता ने यह ʹसखाया था। जब तक िक िपता ने उसे ʹसखाते हुये वाȭतिवक
मागȁ से ना हटा िदया, और उȝहोने इससे ऐसी संȭथा बनाई थी यहां तक
जब पिवɑ आșमा ने सșय को सामने रखने का यșन िकया, वे उसे ȭवीकार
नही कर सके।
264 और यही, वही बात आज ह।ै मेरा अथȁ असȢय होने से नही ह,ै परȝतु
यह ठीक बात ह।ै आज वही बात ह।ै वे अमूक-अमूक इतना जिटल बना
देते है और—और िकसी और तरह से। वे अपना ʹसखाते ह…ैजसैा िक यह
कहा गया, “िक परमेȫ वर के पास पोते-पो˃तयां नही ह।ै” आप यह जानते
ह?ै परमेȫ वर के पास पुɑ और उसके पुिɑयां ह,ै परȝतु पोते-पो˃तयां नही
ह।ै हर मनुȬय को वही दाम चुकाना है और उसी एक मागȁ से आना ह।ै जसैा
िक आपके िपता ने िकया, इसी ɓकार आपको करना चािहये।
265 अब, इसǺलये, वह बहुत ही साधारण था, जब वह मसीहा…चार हजार
वषʡ से हर भिवȬयʀɝा ने इसके िवषय मǻ बोला; दाऊद ने इसके Ǻलये गाया
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और सब मǻ होते हुये। और जब वह आता ह,ै लोगो के पास अपने िवचार बने
हुये थे, उसे Ȋया करना चािहये और वह कैसे करने जा रहा ह।ै कैसे इसकɃ
Ȫयाȋया कɃ गयी थी, ˃चɑ पट पर ʕप रखेा और इșयािद बनाई हुयी थी,
जब तक वह अपने वाȭतिवक साधारण मागȁ से आता ह,ै इसने उनके धमȁ
िवȉान को नʊ कर िदया। देखा, और उȝहोने इसे नही जाना।
266 वह वचन के अनुसार आया। अब Ȋया आप िवȫ वास करते है िक
परमेȫ वर भिवȬयʀɝाओं के ʀारा बोला िक मसीहा िकसी िन˃ʆत मागȁ से हो
कर आयेगा? यह बहुत ही खराब है िक हमारे पास दसुरा एक घटें का समय
नही है तािक हम उसे लेते और इसकɃ Ȫयाȋया करते िक यह कैसे था।
समझे? हम सब जानते है िक यह कैसे था, यɿिप, हम मǻ से अ˃धकांश,
कैसे परमेȫ वर ने कहा िक वह आयेगा और कैसे वह, “यहूदा के बेतलहम,
तू अपनʠ मǻ छोटा नही…” और िफर आगे बढते हुये और वह कैसे करगेा
और वह Ȋया करगेा। समझे?
267 और िफर भी, वह बहुत ही साधारण था! यहां तक िक महान िवɿवान
गडबडा गये, यहां तक िक वे चूक गये। परȝतु आप जानते ह,ै यीशु वचन से
हट कर नही आया। यह वचन के अनुसार ही आया, परȝतु उनके अनुवाद
से हट कर आया। समझे? उसने वह चीजे ʹसखाई, जो उनके पुरोिहतवाद
के परʺशȈण के िवʕȜद थी, उसके िवषय मǻ।
268 अब उदाहरण के Ǻलये उȝहोने कहा, “जब मसीह आता ह,ै तो िनʆय
ही वह मȥȝदर मǻ आयेगा और कहे ‘कैफा,’ या—या जो भी महायाजक
हो, ‘मǾ आ गया हू।ं’ वह एक करोड ȭवगȁदतूʠ िक सलामी के साथ आयेगा।
परमेȫ वर कहेगा, ‘ठीक है तुम लोग जो वहां पर हो तुम लोग वाȭतव मǻ
एक—एक शिɝशाली कलीʹसया हो। तुम मेरे लोग हो। मǾ चूल घुमाने पर
हूं और ȭवगȁ से गलीयारा नीचे आने दो। मǾ मसीह को तुȣहारे पास इस ɓात:
भेज रहा हू,ं मǾ उसको वहां आंगन मǻ उताʖंगा और सारे लोग आस-पास
आ जाये।’ कहे, ‘डॉȊटर अमूक-अमूक आप और डॉȊटर अमूक-अमूक
आप सब आगे खडे हो हो, पहले उसका अʺभनȝदन करने के Ǻलए, आप
जाओ, समझे।’”
269 अब सȣभवत: यही कुछ इस ɓकार से आज सोच रहे ह।ै अब, आप
जानते है यह छोटा…यह थोडा कठोर लगता ह।ै परȝतु मǾ नहɀ…मǾ एक
सारांश बनाना चाहता हू।ं
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270 “और—और यह इसी ɓकार से होने जा रहा ह।ै और यिद ये इस
ɓकार से नही होता है तो, यह सही नही ह;ै यह मसीह िवरोधी ह।ै समझे?
यिद यह उस ɓकार से नही आता ह,ै यह मसीह िवरोधी ह,ै आप समझे,
इसǺलये यह नही होगा। और इस ɓकार, तब वहां होगा…िफर अगली चीज
आती है लगभग एक करोड ȭवगȁदतूʠ कɃ सलामी अपने झुȘड के साथ।
और वे वहां आंगन मǻ उतरगेǻ, जहां सुलेमान ने मȥȝदर बनाया है और ओह,
वहां ऊपर-नीचे होते हुये, वो पिवɑ ȭथान जहां संत और-और महाșमा
लोग मरे और आिद-आिद।”
271 “जी हां,” यीशु ने कहा, “तुम पांखȥȘडयʠ! तुम शतैान के पुɑʠ!” कहा,
“तुम भिवȬयʀɝाओं कɃ कɕʠ को संवारते हो, ʹजȝहे तुȣहारे बाप दादाओं
ने वहां गाढा।” यह ठीक बात ह।ै यह ठीक बात ह।ै समझे? “िकतने धमɁ
मनुȬय और भिवȬयʀɝा तुȣहारे पास भेजे गये थे और तब भी तुमने उन
मǻ से ɓșयेक को मार डाला!” देखा? तो िफर वह िकस को धमɁ कहेगा?
ʹजसे वे, “हठधमɁ और मूखȁ कहते ह।ै” जी हां।

वहां, उȝहोने सोचा िक यह उसी री˃त से आयेगा।
272 परȝतु जब वह चरनी मǻ आया, कंुवारी से जȝमा, वो आम बढई पालन-
पोषण करने वाला िपता और एक—एक छोटी अपȼर˃चत लडकɃ। देǺखये,
िकसी महायाजक िक पुɑी नही या और जो हो, वह—वह आया जसेै…
एक छोटी सी मिहला जो वहां उस छोटे गांव मǻ रहती थी, पुराना औसतन,
जो नासरत कहलाया था। और एक साधारण िवधुर से, उसकɃ पșनी मर
गयी थी, उसके पास कुछ बɧे थे; यसुुफ। और—और उसकɃ मगंनी हो
गयी थी। और िफर वह आरȣभ से ही बुरे नाम के साथ आया। उȝहोने कहा,
उसका जȝम अवधै ह।ै ओह, ɓभु!
273 इस से उनकɃ शान पर बहुत बुरा ɓभाव पडा। समझे? उनकɃ शȈैʺणक
नी˃त इसे सहन नही कर सकɃ। उनके वचन के अनुवाद, इस िवषय मǻ कुछ
नही जानते, परȝतु िफर भी यह, यहोवा यो कहता ह,ै था। ओह, ɓभु!
274 यह सोच मुझे कंपकपा देता है और यह देखते हुये कɃ, वही बात िफर
से घिटत हो रही ह।ै परमेȫ वर बदल नही सकता ह।ै
275 यह पहले ही बारह बज गये ह।ै Ȋया आप जरा…Ȋया मǾ रोक दूँ या
थोडा सा। [सभा कहती ह,ै “नही। चलने दीʹजये।”—सȣपा।] धȝयवाद।
थोडा सा शांत बठेै, थोडा सा, देǺखये। [“बढते रिहये।”] अब मǾ इसको
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आने वाले सȝदेश के Ǻलये आधार बना रहा हू।ं और मǾ कोʺशश कʕंगा िक
आप लोगʠ को जȧद ही बाहर जाने दू,ं हो सकता ह,ै अगले दस या पɒंह
िमनटʠ मǻ, यिद हम कर सके। परमेȫ वर आपको आशीष दे।
276 Ȝयान दे, अब, यह बहुत ही साधारण ह,ै उनके Ǻलये ये—ये—ये
िनशाने से चूक गये। परȝतु यह परमेȫ वर के िनशाने पर ɓहार ह,ै यह वचन
पर मार करता ह।ै वह ठीक उसी ɓकार से आया, जसैा उसने कहा, परȝतु
वे, अपने अनुवाद मǻ गलत थे। मूसा कɃ छुडौती के समय, यह गलत था।
नूह के समय का अनुवाद गलत था, देखा, परȝतु परमेȫ वर अपने वचन के
अनुसार आता ह।ै
277 और िफर यीशु आया, और उसने—उसने वह बातǻ ʹसखाई जो िवरोध
मǻ थी। “यिद तू मसीहा ह,ै ऐसा-ऐसा कर,” आप समझे। “यिद तू Ɍूस
पर से उतर आये और अब हमǻ िदखा।” समझे? परȝतु परमेȫ वर लोगʠ के
Ǻलये मूखȁता वाले Ȫयवहार नही करता। परमेȫ वर केवल वही चीजे करता है
जो भली और सही हो।
278 उȝहोने सोचा ऐसा तो िनʆय ही ȭवगȁदतूʠ कɃ महान सलामी के साथ ही
आयेगा। परȝतु वह चरनी से होता हुआ आया। और उनकɃ अपनी शानदार
नै˃ तकता, यह साधारण Ȫयिɝ के Ǻलये हाȭयपद, िक यह सोचे, िक वो
सामथɁ परमेȫ वर, वह महान सामथɁ यहोवा, जो सारी पृȚवी का ȭवामी
और ʹजसने सारी चीजʠ िक सृʊी कɃ, और अपने ही बालक के जȝम लेने
के Ǻलये ȭथान तय नही कर सका, जो िकसी गौशाला से और गोबर के ढेर
से अȏछा हो। वहां कैसे हो सकता ह।ै समझे?
279 यह Ȋया था? परमेȫ वर सादगी मǻ ह।ै इसी बात ने उसे महान बना िदया,
देǺखये ʺशȈा कɃ नै˃ तकता अपने को इस ɓकार छोटा नही कर सकती; वह
नही िटक सकती। परȝतु परमेȫ वर इतना महान है िक वह अपने आपको
इतना नीचा ले आया, यहां तक कɃ, अपने बालक पर डालने के Ǻलये
कपडा भी नही ह।ै इस पर सोचे! और संसार…सराय मǻ जगह नही थी।
और एक गौशाला मǻ चला गया, एक छोटी कगार एक—एक छोटी गुफा,
जसैा पहाडी के बाजू मǻ होता ह।ै और वहां भूसे के पलगं पर परमेȫ वर का
पुɑ आया। ओह, वहां पर जा कर िमलना िकतना अतंर ह,ै वहां…
280 और उसकɃ मां को मां होना था। पाया गया िक वह माँ बन रही ह,ै
ओह, यहां तक िक िववाह होने के Ǻलये महीनो पहले वो सगाई िकये हुये
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थे…िक िववाह…या िववािहत के बराबर। समझे? वह मां बनने वाली थी।
और लोगʠ ने यह देखा, और वे जान गये िक यह इस ɓकार से था। और
मȼरयम अपने ɚदय मǻ, वह जानती थी िक Ȋया हो रहा था।
281 और यूसुफ समझ नही पाया। परȝतु ɓभु का ȭवगȁदतू उसके पास रात
मǻ आया, कहा, “यसुूफ दाऊद कɃ सȝतान। मȼरयम को अपनी पșनी करने
से ना डर, Ȋयʠिक कोई गडबड नही ह,ै परȝतु वह तो पिवɑ आșमा से ह।ै”
यह तय हो गया। वह पुʕष, यसुूफ, उसका नाता परमेȫ वर से जुडा था,
तब परमेȫ वर उससे बोल सका।
282 परȝतु आज, हमने अपने पुरोिहतवाद का लबादा अपने चारʠ ओर लपेट
रखा ह,ै यहां तक िक हम से कोई बात नही कर सकता, ʹजस से हम जुडे
ह,ै उस पुरोिहतवाद के बाहर। मǾ कठोर या अ˃तवादी नही होना चाहता,
इसǺलये मǾ इसे यही छोड देना चाहता हू।ं Ȝयान दे। परȝतु आप समझते है
िक मेरा Ȋया अथȁ ह।ै Ȝयान दे।
283 एक चरनी, उन उɧ वगȁ के लोगʠ के Ǻलये हाȭयपद थी। हमारे पास यहां
तक िक कोई ǺलǺखत ɓमाण भी नही है िक वह कभी एक िदन के Ǻलये भी
िवɿालय गया हो; और िफर भी बारह वषȁ कɃ आयू मǻ, एक साधारण लडका
मȥȝदर मǻ अपने ʺशȈण से याजकʠ को चकारा देता ह।ै ओह, ɓभु! यह Ȋया
था? परमेȫ वर ȭवयं को ʺछपा रहा ह…ै?…इस समय मुझे अȏछी धाȺमक
अनुभू˃त हो रही ह,ै परमेȫ वर ȭवयं को खǺलहान मǻ ʺछपा रहा ह।ै परमेȫ वर
अपने आप को एक छोटे बालक मǻ ʺछपा रहा ह।ै समझे? Ȝयान दे, यɿिप
यह थोडी देर मǻ ɓकट होने जा रहा ह,ै देखो। उसे होना ही ह।ै
284 जब वह गली मǻ खेलने जाता था तो कोई संदेह नही, अʺभभावक
लोग आपस मǻ बातǻ करते है और कहते ह,ै “उस बɧे के साथ मत खेलो,
उसके साथ कोई मतलब नही रखो। उसकɃ मां कुछ नही बस एक आम
Ȫयʺभचारणी ह।ै और िपता और मां, यह बालक जȝमा…इसके पहले िक
इनका वाȭतव मǻ िववाह होता, वह मां बनने वाली थी, उससे कोई मतलब
ना रखो।”
285 मȼरयम ने Ȋया सोचा! परȝतु कुल िमला कर कोई मतलब नही बाहर
वालो ने Ȋया सोचा, वह इन बातʠ पर िवचार करती रही। उन लोगʠ ने यह
अपने ɚदय मǻ ʺछपा रखा ह।ै वे जानते थे। वे इसके िवरोध मǻ कुछ बुरा नही
कह सकते थे।
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286 परमेȫ वर अपने Ȫयिɝ से बात करता ह,ै कभी-कभी कहता ह,ै “शांती
बनाये रखो, इस िवषय मǻ कुछ भी मत कहो।”
287 मेरी सभा मǻ मेरे कुछ लोग ह,ै कहते ह,ै “अȏछा, यिद तुम मसीह के
दास हो, आप जानते है िक यह वहां पर चल रहा ह।ै”
288 िनʆय ही, मǾ जानता हूं िक यह वहां चल रहा था। जब वह कहता है
तो तुम Ȋया करने जा रहे हो, “शांती बनाये रखो। इस िवषय मǻ कुछ भी
मत कहो?”
289 उस िदन उस Ȫयिɝ को Ǻलया और उȝहे पुȭतक मǻ िदखाया, “कोई
बात वषʡ पहले कही गयी थी।”

बोला, “भई, मǾ इसे नही समझ सका?”
290 मनेै कहा, “आपने वहां देखा?” यह यहां पीछे ह,ै तारीख Ǻलखी हुयी
थी, और सब कुछ जब वहां पीछे हुआ। बहुत से लोगʠ ने यह यहां पुȭतक मǻ
देखा मनेै कहा, “यह घिटत होगा, यह इस ɓकार से होगा, और वसेै होगा।
291 कहा, “अȏछा Ȋयʠ नही आप इस िवषय मǻ कुछ कहते ह?ै” यह तो…
इसे तो इसी ɓकार ही होना था। समझे?
292 और यूसुफ अȝतर को जानता था। वह जानता था िक यह बालक कहां
से ह।ै मȼरयम को मालूम था, ये िकस से ह,ै यीशु जानता था िक उसका
िपता कौन ह।ै उसने Ȋया कहा?“मुझे अपने िपता के कामʠ मǻ लगा होना
चािहये।” ना िक लकडी काटना और दरवाजा बनाना; परȝतु अपने िपता
के कामʠ मǻ लगा होना चािहये। आमीन। अपनी मां से कहा, “Ȋया आप
लोग यह नही समझ सकते, िक मǾ, मेरा यह समय है िक अपने िपता के
कामʠ मǻ लगा रहू?ं”
293 अब उȝहोने सोचा, “यह छोटा सनकɃ बालक…” कोई भी अवधै
बालक इस ɓकार िव˃चɑ, ʹजȉासू चीज जो ह।ै आप यही ह,ै देǺखये,
परȝतु िनराली सी बात परमेȫ वर अपने आप को ʺछपा रहा ह।ै परमेȫ वर
अपने आप को ʺछपा रहा ह,ै ʹजसे संसार सोचता ह,ै जसेै, “एक गदंगी,
ɖʊ, अवधै।”
294 देǺखये, परमेȫ वर ȭवयं को मरे हुये बीज कɃ ɖʊता मǻ ʺछपाये हुये
ह,ै तािक जीवन को लेकर आये। समझे? Ȋया आप समझते हǾ? [सभा
“आमीन” कहती ह।ै]
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295 परमेȫ वर ȭवयं को एक छोटी धोने वाली मिहला मǻ ʺछपा लेता ह।ै या
एक साधारण मनुȬय मǻ ʹजस ने खाना बगल मǻ दबा रखा ह,ै अपनी पșनी
को चूमता है और बालको को अलिवदा और चला जाता ह,ै और हो सकता
है कुछ करने के Ǻलए अपने आप को उस मǻ ʺछपा लेता ह,ै कुछ करता है
आचȁ िबशप कुछ इस िवषय मǻ भी नही जानेगा। समझे? आप उसे तुरही
फंूकते नही सुनते है और उसे बाहर भेजते ह।ै वह, परमेȫ वर बस मिहमा
को लेता ह,ै बस यही ह।ै देखो साधारण लोग इसे सुनते है और आनȥȝदत
ह,ै देǺखये।

296 अब परमेȫ वर अपने आपको बालक कɃ एक सादगी मǻ ʺछपाता ह,ै
अपने आपको सादगी मǻ ʺछपा रहा ह,ै एक—एक साधारण से पȼरवार मǻ।
परमेȫ वर! और पुरोिहत और महान मनुȬय, बु˃ɺ, ɓ˃तभाशाली और—और
वे सब और हरोदेस और आिद-आिद उस िदन के, और नीरो इșयािद, और
उन सब ने इसे अनदेखा िकया। परमेȫ वर साधारणता मǻ ʺछपा ह।ै

297 अब जȧदी से, यशायाह 40 मǻ, यहुʁा बप˃तȭमा देने वाला। यिद आप
चाहे तो हम इसे लेना चाहते ह।ै मलाकɃ 3। सब, जी हां, यिद आप चाहे
तो इस पर िनशान लगा ले, यशायाह 40, आप सब जानते ह,ै शांती कɃ
बातǻ कर रहा ह…ैजसैा िक यह ह।ै सȣभव ह,ै मǾ यह अȏछा हो सकता है
िक मǾ—मǾ—मǾ इसे यहाँ पढंूगा, यिद आपके पास—आपके पास समय है
तो। [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] आईये इसे कर,े थोडी से िमनटो
के Ǻलये। हम यहां पुȭतक मǻ यशायाह 40 िनकालǻगे और—और यहां पढे
और जरा देखे िक वह Ȋया कहता ह।ै इस िवषय मǻ इधर देǺखये, “िवȅाम,
तुम मेरे लोगो को िवȅाम दो।” अब, याद रखे, यह सात सौ बारह वषȁ पहले
था। इस पर के यहां शीषȁक देखे, उसके जȝम लेने के सात सौ बारह वषȁ
पहले, यहां भिवȬयʀɝा उसके Ǻलये बोल रहा ह।ै

तुȣहारा परमेȫ वर यह कहता ह,ै मेरी ɓजा को शांती दो, शांती।

यʖशलेम से शांती कɃ बाते कहो, और उससे पुकारकर कहो
िक तेरी किठन सेवा पूरी हुयी ह,ै तेरे अधमȁ का दȘड अगंीकार
िकया गया ह:ै यहोवा के हाथ से तू अपने सब पापʠ का दनूा…
दȘड पा चुका ह।ै
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िकसी कɃ पुकार…सुनाई देती ह,ै जगंल मǻ यहोवा का मागȁ
सुधारʠ, हमार,े हमारे परमेȫ वर के Ǻलये अराबा मǻ एक राजमागȁ
चौरस करो।

हर एक तराई भर दी जाये और हर एक पहाड और पहाडी िगरा
दी जाये, जो टेढा ह;ै वह सीधा और जो ऊंचा-नीचा ह,ै वह
चौरस…िकया जाये:

298 ओह, ɓभु, ɓभु! वह कैसा मनुȬय होना चािहये! समझे! अब मलाकɃ
मेरे साथ िनकाले, अȥȝतम पुȭतक…पुराने िनयम मǻ अं˃ तम भिवȬयʀɝाओं
मǻ। अब मलाकɃ मǻ, यहां सुिनये। मलाकɃ इसे लेता ह,ै अȝत के समय मǻ,
इसǺलये िक आप िन˃ʆत रहे और भूले नही। मलाकɃ का तीसरा अȜयाय।

देखो मǾ अपने दतू को भेजता हूं और वह मागȁ को मेरे आगे
सुधारगेा: और ɓभु ʹजसे तुम ढूढते हो, वह अचानक अपने मȥȝदर
मे आ जायेगा; हां वाचा का वह दतू, ʹजसे तुम चाहते हो, सुनो,
वह आता ह,ै सेनाओं के यहोवा का यही वचन ह।ै

299 अब भी यहुʁा के Ǻलये बोल रहा ह,ै “मेरे दतू को मेरे आगे भेजो, िक
मागȁ को तयैार कर।े” यीशु ने यही मȇी 11:10 मǻ बोला, कहा:

यिद तुम इसे Ɏहण कर सकते हो, यह वही है ʹजस के Ǻलये
बोला गया ह,ै देखो मǾ अपने दतू को अपने आगे भेजता हू…ं

300 समझे? यह ठीक बात ह।ै अब, यह सब कैसे बोला गया! जब सात
सौ वषȁ थे, मसीह के आगे-आगे चलने के Ǻलये आना था। परȝतु, जब
वह ʔȫय पर आया, इतनी सादगी मǻ होते हुये िक वे उसे चूक गये। वे उसे
चूक गये।
301 अब याद रखे, िक वह याजक का पुɑ था। अȏछा, िकतना हाȭयपद
सा लगता था िक अपने िपता के कायȁȈेɑ का अनुकरण ना करके, पीछे
धमȁिवɿालय मǻ जाता। परȝतु उसका कायȁ बहुत ही िवशेष था। नौ वषȁ कɃ
आयू मǻ, वह जगंल मǻ चला गया। और ɓचार करते हुये बाहर आया। वे
उसे चूक गये। वह इतनी सादगी मǻ था, बहुत ही सादा, उनकɃ उɧ वगȁ िक
ʺशȈा के िहसाब से िक ऐसे का िवȫ वास कर।े उȝहोने सोचा िक जब यह
मनुȬय आता ह…ै
302 कैसे ह,ै “सारे ऊंचे ȭथान नीचे कर िदये जायǻगे, सारे नीचे ȭथान
ऊंचे कर िदये जायǻगे, ऊंचा-नीचा चौरस कर िदया जायेगा”? दाऊद ने
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यह देखा, और कहा, “वे—वे पहा˃डयां, मेढो कɃ नाई उछली, प˃तयʠ ने
ताǺलयां बजाई।” [भाई ɕȝहम कई बार ताली बजाते ह—ैसȣपा।]
303 Ȋया? Ȋया यह हुआ? एक बुढा लȣबी दाढीवाला इस ɓकार का िबना
ʺशȈा के, भेड कɃ खाल अपने चारʠ ओर लपेटे हुये ह,ै यहुदा के जगंलो
से लडखडाता हुआ बाहर आता ह,ै कह रहा ह,ै “ɓाय˃ʆत करो, Ȋयʠिक
ȭवगȁ का राȑय िनकट ह।ै और तुम सांप के झुȘड, अपने िवचारʠ मǻ यह मत
कहो, ‘मǾ अमूक-अमुक संȭथा से हू’ं परमेȫ वर योȌय है िक इन पșथरʠ से
अɕाहम के Ǻलये सȝतान उșपʁ कर।े” ɓभु!

“अȏछा, यह वह वहां नही ह।ै हम जानते है िक यह वो नही ह।ै”
304 परȝतु यह वही था! देǺखये, वह मागȁ को साफ कर रहा था। समझे?
यही जहाँ ऊंचे-नीचे ȭथान समतल िकये गये। यही जहां ऊंचे ȭथान नीचे
िकये गये। “ऐसा मत सोचो िक अɕाहम तुȣहारा िपता ह,ै मुझे इस तरह िक
बातǻ मत बताओ, Ȋयʠिक परमेȫ वर योȌय है िक उन पșथरʠ से अɕाहम के
Ǻलये सȝतान उșपʁ कर।े” ऊंचे ȭथान नीचे िकये गये। ओह! यही ह।ै जी
हां। अȝतर देǺखये? उसने कहा यही जो होने जा रहा ह।ै
305 और जब वे आये, उȝहोने सोचा, ओह! वे उसे Ɏहण करने के Ǻलये
तयैार थे, यिद वे उनकɃ अपनी संȭथा मǻ आता। परȝतु Ȋयʠिक…वह इस
ɓकार से आया, ऐसे साधारण मागȁ से। िफर भी, वचन के अनुवाद मǻ ऊंचे
ȭथान नीचे िकये गये। उȝहोने इसे ȭवीकार करना ना चाहा, परȝतु वे।
306 लडके, उसने उनको मूढ़ िदया। उसने उनको बेपदाȁ कर िदया। कहा,
“तुम सांप के झुȘड! तुम घास मǻ सांपो! मǾ तुȣहे बताता हू,ं कुȧहाडा पेड
कɃ जड पर रखा ह।ै और हर पेड जो अपना फल नहɀ लाता वह काट कर
आग मǻ डाला जायेगा। मǾ तुȣहे पानी से बप˃तȭमा दूगंा, परȝतु मेरे बाद एक
आ रहा ह,ै जो मुझ से शिɝशाली ह;ै वह तुȣहे पिवɑ आșमा और आग
से बप˃तȭमा देगा। और उसका सूप उसके हाथ मǻ ह।ै वह खǺलयान को
अȏछी तरह साफ करगेा और वह…भूसे को जला देगा; और गǻहू को अपने
खȇे मǻ जमा करगेा।” आमीन।
307 यह वो था िक ऊंचा-नीचा, चौरस िकया जायेगा, देǺखये, परȝतु लोग
यह समझ नही सके। परȝतु यह ठीक वचन के अनुसार ह,ै ठीक वसेै ही
जसैा वचन ने कहा। बहुत ही साधारण िक वे इसे चूक गये। वे इसे देखने मǻ
चूक गये।
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308 आप ऐसे अधें ना हो जाये। समझे? आप ऐसे अȝधे ना बनो। इसǺलये,
अब, सुिनये।
309 वे इसमǻ चूक गये। वह बहुत ही साधारण था, उनके आम िवȫ वास मǻ,
इस ɓकार का Ȫयिɝ, िक वह चूक गया। िफर से, यह Ȋया था? परमेȫ वर
जो िक वचन ह,ै सादगी मǻ ʺछपा हुआ ह;ै ना िक एक पुरोिहत, उस घूमे हुये
कोलार के साथ तेज और ʺश˃Ȉत।
310 यीशु ने उनसे वही बात पूछी। उसने कहा, “तुम Ȋया देखने गये थे?”
जब यूहʁा के चेले आये। कहा, “तुम Ȋया देखने गये थे? Ȋया तुम उस
मनुȬय को देखने गये, जो याजक के वʒʠ को पहनता ह,ै आप जानते है और
कोमल वʒ को,” उसने कहा, “उस—उस—उस तरह का ɓचारक?”
उसने कहा, “Ȋया तुम वह देखने गये थे?”
311 कहा, “नही, वे उस ɓकार के बɧʠ को चूमते ह,ै और तुम जानते हो वे
मरे हुओं गाडते ह।ै उस दो धारी तलवार के िवषय मǻ कुछ भी नही जानते
ह,ै वे लडाई मǻ सब से आगे। वे वहां कुछ बु˃ɺ वाले उपदेशक के साथ होते
ह,ै िकसी िकवािनस ɞब या कोई चीज आप जानते। वे वही पर ठीक ह।ै
परȝतु जब यह यȜुद आता है िक उसका सामना कर,े तो वे इस िवषय मǻ
कुछ नही जानते ह।ै वे—वे—वे तो राज महलो मǻ होते ह।ै वे इस ɓकार
के लोकिɓय लोगो के साथ मुखȁ बनते िफरते ह।ै”
312 परȝतु कहा, “तो िफर तुम Ȋया देखने के Ǻलए गये? Ȋया तुम हवा से
िहलते हुये सरकȘडे देखने गये थे? एक मनुȬय जो कह सका…िकसी ने
कहा, ‘आप जानते ह,ै आप जुड़े हुये है आप वननेस से ह;ै परȝतु यिद
तुम यहां एसेȣबली मǻ आओगे, मǾ आपको बताऊंगा िक मǾ Ȋया कʖँगा,
हम—हम बनायǻगे…’ ‘मǾ िवȫ वास करता हू,ं मǾ इसे कʖँगा।’ ओह! एक
सरकȘडा िहला? ना यूहʁा नही। नही, नही। ‘यिद आयǻगे िक सदकूɃ हो
जाये और ना िक, िक सदकूɃ, फरीसी या िफर कुछ और’? आपने िकसी
को हवा से िहलते हुये नही देखा होगा; यहुʁा को नही।” नही, ȅीमान;
भाई उसे नही।
313 उसने कहा, “तो िफर तुम Ȋया देखने गये थे? एक भिवȬयʀɝा को?”
इसे करने के Ǻलये एक भिवȬयʀɝा चािहये, देǺखये। उसने कहा…अब,
यह तो भिवȬयʀɝा का ɓमाण ह,ै परमेȫ वर का वचन उसके साथ ह।ै वचन
भिवȬयʀɝा के पास आता ह।ै समझे? कहा, “तो तुम Ȋया देखने गये
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थे? एक भिवȬयʀɝा को?” कहा, “हां यह ठीक बात ह।ै परȝतु, मǾ तुम से
कहता हू,ं भिवȬयʀɝा से भी बडे को, Ȋयʠिक वह था।”
314 Ȋयʠ वह एक भिवȬयʀɝा से बडा ह?ै वह वाचा का दतू था, िनʆय ही
वह था, Ȫयवȭथा और अनुɎह को िमलाने वाला। वो वहां का पुल हो डांट
के बीच का पșथर था, ʹजसके Ǻलये कहा गया था।
315 उसने कहा, “यिद तुम इसे Ɏहण कर सको, यह वही भिवȬयʀɝा ह,ै
ʹजसके Ǻलये कहा गया, ‘देखो,’ मलाकɃ 3 मǻ, ‘मǾ अपने दतू को अपने आगे
भेजुगंा, वह मेरे आगे मागȁ को तयैार करगेा।’” समझे? ओह, वह इतनी
सादगी मǻ था। परमेȫ वर िफर अपने आप को सादगी मǻ ʺछपा रहा ह।ै
316 अब देǺखये, उसने Ȋया िकया। उसने एक ऐसे सामथɁ मसीह के
आगमन का ɓचार िकया, “उसका सूप उसके हाथʠ मǻ ह।ै वह…अपनी
तरह से साफ करगेा। लडके, मेरा अथȁ वह पूरी री˃त से अपना खǺलयान
साफ करगेा। वह गȝदगी को लेकर और उसे उडा देगा और उसे जला भी
देगा। यह ठीक बात ह।ै वह उन दानो को इकɰा करगेा और उसे खȇे मǻ ले
जायेगा।” देǺखये, वह ɓेरणा मǻ था।
317 परȝतु जब यीशु आता ह,ै ʹजसकɃ वे राह देख रहे थे…और आप
जानते ह,ै वे सारे चेले, वे िकसी महान कुछ कɃ आने कɃ राह देख रहे
थे, “ɓभु ओह! वह आ रहा ह।ै वहां बस यही था। लडके, वह सामथɁ
होगा, वह उन रोिमयʠ को लात मार के इस पृȚवी पर से खșम कर देगा!
यनुािनयʠ को इधर का राȭता िदखा देगा और रोमी उधर चले जायǻगे, जब
वह आयेगा।”
318 जब वह आता ह,ै तो वह एक नɗ Ȫयिɝ है उसे इधर से उधर धɜा
िदया जा रहा ह।ै यह Ȋया था? परमेȫ वर अपने आपको साधारणता मǻ ʺछपा
रहा ह।ै ओह, ɓभु!
319 तब वह अपने सȝदेश के अȝत मǻ आता ह,ै और उसने कहा, “कौन
मुझे पाप के Ǻलये दोषी ठहराता ह?ै वह सब ʹजसके Ǻलये बाइबल ने कहा
िक मǾ कʖँगा…यिद मǾ अपने िपता के कामो को नही करता हू,ं तो मुझे दोषी
ठहराओ। परȝतु जो पिवɑ वचन ने कहा िक मǾ कʕंगा, और मǾने ना िकया
हो?” पाप अिवȫ वास ह,ै आप जानते ह।ै “कौन मुझ पर दोष लगा सकता
ह?ै यिद मǾ परमेȫ वर कɃ उंगली से ɓेत आșमा को िनकालता हू,ं तो मुझे
िदखाओ इस िवषय मǻ तुम Ȋया कर रहे हो।” सादगी!
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320 यहां तक कɃ अपने आप को मृșयु के Ǻलये दे िदया! परȝतु, ओह! उस
ईȭटर कɃ सुबह, हʹʅलुȤयाह, यही जहां वह अपने कायȁȭथल को शुɺ
करगेा। वह गदंगी को उडा देगा, ठीक है भाई। जी हां, िनʆय ही। और गǻहू
को खȇʠ मǻ बदं करगेा। वहां नीचे जमीन पर पडा ह,ै अनȝत जीवन के साथ
िवȅाम मǻ ह,ै उस महान िदन कɃ ɓ˃तȈा कर रहा ह,ै ʹजस पर कɃ हम
बोलने जा रहे ह,ै ɓभु का आगमन, जब यह जीवन उस जीवन के पास आ
जायेगा; और हम पुनʕșथान मǻ जी उठेगे, और उसके साथ हवा मǻ उठा
Ǻलये जायǻगे, और वहां पर खȇʠ मǻ एकɑ िकये जायǻगे। और कूडा वहां जला
िदया जायेगा; वह भूसी जो उससे Ǻलपटी हुयी थी और इसे इधर-उधर
खɀचने का यșन करती ह,ै वह ना बुझने वाली आग मǻ जला दी जायेगी।
आमीन। ओह, Ȋया यह आʆयȁजनक नही ह?ै [सभा “आमीन” कहती
ह—ैसȣपा।]

321 वे उससे चूक गये, परमेȫ वर सादगी मǻ ह।ै Ȋयʠ? Ȋयʠ? उसने कभी
पुरोिहतवाद वाले शȡदʠ मǻ ɓचार तक नही िकया, उसने कभी नही िकया,
उसने ɓचारक कɃ तरह ɓचार नही िकया। समझे? उसने ɓचार िकया जसेै
एक…उसने परमेȫ वर के सादगी वाले शȡदʠ का ɓयोग िकया, शȡद जसेै िक
“कुȧहाडा रखा ह”ै “पेड” जसेै शȡद, “सांप” जसेै शȡद। ना िक िकसी
धमȁिवȉानी ʺशȈक के समान, जसैा पुरोिहत वाले िदनʠ मǻ जसेै िक एक
िदȪय डॉȊटर, डॉȊटर अमूक-अमुक, उसने यह नही िकया। उसने वहां
के एक लकड़हारे के समान, जो कहɀ हो। उसने कुȧहाडी; और पेड और
सांप और इस ɓकार कɃ चीजे और गǻहू और खȇे और इस ɓकार कɃ
सारी चीजे। आज उसे एक साधारण ɓचारक के सामान समझा जायेगा।
मै सोचता हू,ं वह उस िदन मǻ एक “एक परै पटकने वाला” कहलाया गया
था। वहां यदȁन के िकनारे ठंूठ पर खडा हुआ। पर…परमेȫ वर सादगी मǻ,
संसार कɃ बुȥȜद से ʺछप रहा ह।ै

322 अब आईये ढूढते ह,ै यीशु ने कहा, “िपता मǾ तेरा धȝयवाद करता हूं िक
तूने इन बातʠ को संसार के बुȥȜदमानो से ʺछपा रखा है और उन बालकʠ
पर ɓकट करता है जो सीखेगे।” समझे? परमेȫ वर अपने आपको मसीह
मǻ ʺछपा रहा है परमेȫ वर सादगी मǻ यहुʁा मǻ ʺछप रहा ह।ै समझे? जरा…
देǺखये, वह—वह था…जरा इस पर सोचे िक परमेȫ वर साधारणता मǻ ह,ै
अपने आप को संसार कɃ बुȥȜद से ʺछपा रहा ह।ै



परमेȫ वर ȭवयं को साधारणता मǻ ʺछपा रहा ह,ै… 63

323 अब हम दो िमनट मǻ बदं करगेे, Ȋयʠिक मǾ आप लोगो को देर तक रोके
रखना नही चाहता।
324 अब आईये एक िमनट के Ǻलये ʕकते ह,ै कुछ Ȫयिɝगत, ʹजस िदन मǻ
हम रह रहे ह।ै इस पर सो˃चये, जो समाʂी के बहुत ही समीप ह।ै इस िदन
के िवषय मǻ सो˃चये, ʹजस मǻ हम रह रहे ह।ै जब परमेȫ वर एक छोटे नɗ
ȭथान मǻ उतर कर आया; ʹजसमे हम रह रहे थे, बीमार को चंगा करना।
और धनी और अʺभमानी और उɧ ʺश˃Ȉत, “आʆयȁकमʡ के िदन बीत गये,
िदȪय चंगाई जसैी कोई चीज नही ह।ै”
325 आपको वह सȝदेश याद ह,ै जो मनेै इस भूमी के टुकडे पर से खडे होकर
उस ɓात: ɓचारा था, उस ɓात: जब मनेै छोड़ा दाऊद और गोǺलयात के
िवषय मǻ बताया?
326 कहा, “िक भाई ɕȝहम इस सब के साथ आप कैसे इस ʺश˃Ȉत संसार
का मुकाबला करने जा रहे ह?ै”
327 मǾने कहा, “मǾ कुछ नही कर सकता िक मै कैसे सामना करने जा रहा
हू।ं परमेȫ वर ने कहा ह,ै ‘जाओ।’” समझे? बस यही ह,ै देǺखये। यह उसका
शȡद ह।ै उसने यह ɓ˃तȉा कɃ ह।ै वह घडी अब ह।ै
328 जब वह ȭवगȁदतू ʹजसका ˃चɑ आप देखते ह,ै वहां उस नदी पर, उस
िदन आया आने वाले जून मǻ तीस वषȁ या 33 वषȁ पहले, इस आने वाले जून
मǻ और कहा, “जसेै यहुʁा बप˃तȭमा देने वाला भेजा,” वहां पांच हजार या
उससे अ˃धक लोग थे, “समय आ गया है िक जब तेरा सȝदेश संसार का
पथ िवचलन कर देगा।”
329 यिद आप मǻ से कोई वहां था, आपको अलोचना याद होगी। मǾ समझता
हू,ं रॉय ȭलोटर या उन मǻ से कुछ लोग यहां पर बठेै ह,ै वो िदन याद हो
सकता ह;ै या कुछ, ȅीम˃त ȭपेȝसर या जो उन मǻ पुराने लोग यहां ह,ै
यह जानते हʠगे, देखना; जोजȁ राईट या उनमǻ से कुछ, यह जानते ह,ै यह
कैसे था। परȝतु Ȋया यह नही हुआ? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
इसने यह िकया।
330 और िफर इस सब के बीच, जब उȝहोने इसे अȭवीकार कर िदया
और कहा, “यह केवल िवचारʠ कɃ चंगाई ह।ै” और परमेȫ वर मुड़ा और
एक बड़े अȟपोसम को वहां पर भेजा, और परमेȫ वर कɃ सामथȁ से चंगा
िकया गया।
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331 लायेल वूड और बȝैȊस, जब हम वहां पर बठेै हुये थे, और परमेȫ वर
के ɓमाʺणत सșय को जानते ह।ै जब एक छोटी पुरानी मरी हुयी, छोटी सी
िमनो मछली वहां पानी पर पडी हुयी थी और पिवɑ आșमा ने एक िदन
पहले कहा था, वह उनको अपनी मिहमा िदखाने जा रहा था और इस
िवषय मǻ कुछ करने जा रहा था। और वहां उस सुबह, वे वहां पर खडे थे।
और पिवɑ आșमा वहां नाव मǻ नीचे उतर आया और मै खडा हुआ और
उस मछली से कहा, और वह पानी पर आधे घटें से मरी पडी थी; उसके
गलफडे और अतं˃डया उसके मुहं से बाहर िनकले हुये थे। वह जीिवत हो
गयी और पानी मǻ उतनी ही तेजी से तरैती हुयी िनकल गयी थी। जसेै
कोई भी मछली करती ह।ै यह Ȋया ह?ै परमेȫ वर ȭवयं को साधारणता मǻ
ʺछपा रहा ह।ै
332 परमेȫ वर योȌय है िक इन पșथरʠ से अɕाहम के Ǻलये सȝतान उșपʁ
कर दे, परमेȫ वर योȌय है िक अȟपोसम को चंगा कर दे, या एक मछली या
कोई भी चीज। यिद वह अपना सȝदेश लायेगा और लोग इसका िवȫ वास
नही करगेे तो परमेȫ वर अȟपोसम को उठा सकता है िक इसका िवȫ वास
कर।े हʹʅलुयाह! परमेȫ वर एक मरी हुयी मछली को ʹजला सकता ह।ै वह
मरे हुये अȟपोसम को ʹजला सकता ह।ै वह कर सकता ह।ै वह जो भी चाहे
वही कर सकता ह।ै
333 इस पीढी के Ǻलये Ȋया ही ताडना ह!ै जब वे इस पर ठोकर खाते ह,ै
और इस पर िववाद करते ह,ै “और आपने यह नही िकया और वह नही
िकया।” और परमेȫ वर ने एक साधारण से जानवर को भेज िदया। समझे?
Ȋया ही फटकार ह!ै यह Ȋया था? परमेȫ वर सादगी मǻ अपने आप को
महान दशाȁ रहा ह,ै ओह, ɓभु! इस पीढी के लोगʠ के Ǻलये फटकार ह,ै
उनके अिवȫ वास पर।
334 अब वे लोग वसेै ही सोचते ह,ै जसेै हमेशा सोचा करते थे यह इनके
अपने री˃त के अनुसार होना चािहये था, “अब यिद िदȪय चंगाई जसैी
कोई चीज ह…ै” जसैा कɃ एक कैथोǺलक Ȫयिɝ ने मुझे यह बताया। एक
Ȫयिɝ ने उस रािɑ मुझे इस िवषय मǻ बताया। आप इस िवषय मǻ जानते
ह।ै कहा…यह आयेसȁ, मǾ लडके के िवषय मǻ वहां होȭटोन देखने गया,
उसने कहा, “अȏछा अब यिद यह परमेȫ वर का दान-वरदान है तो इसे
कैथोǺलक कलीʹसया मǻ आना चािहये।” आप समझे? समझे? मथैो˃डȭट
सोचते है िक यह उनकɃ कलीʹसया मǻ होना चािहये। पेȝटीकोȭटल सोचते
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है िक यह उनकɃ कलीʹसया मǻ होना चािहये। परȝतु, यह िकसी मǻ भी
नही आया।
335 यह यीशु मसीह के पुनʕșथान कɃ सामथȁ मǻ ȭवयं को ɓकट कर रहा
ह।ै िनʆय ही, यह ठीक बात ह।ै जी हां। वह करता ह।ै केवल इस पर Ȝयान
कर।े इसे अपने पास से िनकलने ना दे, इसे अपने—अपने ɚदय के अȝदर
रखे और इसे याद रखे। इस पर मनन कर।े
336 इसे उनके ही तरीके से आना ह,ै उनके अपने, उनके अपने नामधारी
से। “देखो, और इसके अलावा होता ह,ै तो यह वो नही ह।ै देखा, यह
केवल मनोिवȉान है या यह शतैान ह।ै यह एक—यह एक…यह परमेȫ वर
नही है Ȋयʠिक यिद यह परमेȫ वर था,” तो इसे उनके ही तरीके से आना
था, आपने देखा, “ʹजस तरह से हमने इसे अनुवाद िकया ह।ै”
337 इसी ɓकार से यीशु को फरीʹसयʠ के पास आना था। इसे वसैा ही होना
था। समझे? यिद उनका…यिद परमेȫ वर मसीह को भेजने जा रहा था।
उनका वह सारा अनुवाद था िक उसे कैसे होना चािहये। और Ȋयʠिक वह
ʺभʁ ɓकार से आया तो िफर, “यह मसीह नही था। वह कुछ अवधै था। वह
एक बालजबूल था।” परȝतु यह परमेȫ वर था, जो सादगी मǻ ʺछप रहा था।
338 अɎदतू वो िवशेष िन˃ʆत मनुȬय होना चािहये, जो िक उनके…ठीक
ह,ै एक, कोई सȝदेह नही…ɓ˃त िदन, ɓ˃त वषȁ जब वे अपने सेवको का
अʺभषेक करते है और उȝहे बाहर िमʺशनरी के समान भेजते है ʹजससे वे
नये मत पȼरवतȁको को अȝदर लाये; ɓșयेक ने सोचा, “यह वह अɎदतू होगा
जो आना था।” परȝतु परमेȫ वर ने उसे जगंल से उठा खडा िकया, जहां
कोई धमȁ िवɿालय नही था और इस ɓकार कɃ चीजे। समझे? परमेȫ वर
अपने आपको नɗता और सादगी मǻ ʺछपा रहा था।
339 परȝतु अब ɓतीȈा कर,े बȝद करते हुये हम यह कहते ह।ै परȝतु
परमेȫ वर के साधारण से सȝदेश को अȭवीकार करना; इसे अȭवीकार
करना, परमेȫ वर का साधारण सा तरीका, अनȝतता तक कर दे। अब, यह
िकतना…हम बात करते ह,ै िक यह िकतना साधारण है और लोग सोचते
ह,ै ठीक ह,ै वे इस पर हसं सकते है और इससे भाग सकते ह,ै और जसैा
चाहते ह,ै वसैा Ȫयवहार कर सकते ह,ै परȝतु यह परमेȫ वर से अनȝत तक
अलगाव ह।ै
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340 वे जो नूह के िदनʠ मǻ मर गये, उसके सȝदेश को नही सुना, वे नʊ हो
गये। और यीशु गया और उȝहे अधंकार कɃ जजंीरो मǻ ɓचार िकया, अपनी
मृșयु मǻ, अपने जी उठने के पहले। और वह नरक मǻ गया और उन आșमाओं
को ɓचार िकया, जो कैद मǻ थी ʹजȝहोने नूह के धेयȁ के िदनʠ मǻ ɓाय˃ʆत नही
िकया, जब परमेȫ वर का एक साधारण सȝदेश, साधारण मनुȬय के ʀारा,
ɓचार िकया जा रहा था। वह गया। उसने कहा, “नूह ने यह ɓचार िकया मǾ
यहां होऊंगा, और मǾ यहां हू।ं” यह ठीक बात ह।ै समझे?
341 वे जो नबी का सȝदेश सुनने मǻ असफल रहे, मूसा वहां जगंल मǻ था,
जो उसने परमेȫ वर से पाया अɠी ȭतभ से, सही ɓमाʺणत और अगुवाई
करके जगंल मǻ ले गया। और िफर उठने का यșन िकया और उसके ʀारा
संȭथा बनाई, और वे जगंल मǻ नʊ हो कर मर गये, उन मǻ से ɓșयेक; केवल
दो मनुȬय यहोशू और कालेब।
342 और वहां वे—वे फरीसी इतने अधें थे िक वे देख ना सके, इसǺलये
उȝहोने पीछे मुडकर देखा और कहा, “हमारे बाप दादाओं ने मʁा खाया,
जगंल मे मʁा खाया।”
343 और यीशु ने कहा, “और वे, वे सब मर गये।” उȝहोने परमेȫ वर कɃ
मिहमा को देखा। वे ȑयो˃त मǻ…वे ȑयो˃त मǻ चले। वे अिɠ ȭतभं के उʹजयाले
मǻ चले। वे उसकɃ सामथȁ कɃ उपȥȭथ˃त मǻ चले। वे उन ȭथानʠ मे से होकर
िनकले, जो पिवɑ आșमा ने उनके जाने के Ǻलये तयैार िकये थे। उȝहोने
वह ȭवगȁ से िगरा हुआ मʁा खाया, जो परमेȫ वर ने उȝहे िदया। और नʊ
होकर नरक मǻ चले गये। “वे, उन मǻ से ɓșयेक मर गया ।” यिद आप इस
वचन को लेते ह,ै यह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त से, “अनȝत अलगाव ह।ै”
“वे उन मǻ से ɓșयेक मर गया।” समझे?
344 हर वो ʹजसने यीशु को अȭवीकार िकया नʊ हो गया। देखा मेरा Ȋया
अथȁ ह?ै परमेȫ वर कɃ सादगी का इȝकार करना! यह ऐसे ही कुछ नही हǾ…
आप कहते ह,ै “भाई मनेै गलती कɃ ह।ै” आप इसे उस ɓकार से नही करते।
परमेȫ वर इसे इस ɓकार से नही लेता। आप सदा के Ǻलये नाश हो हो गये।
अȏछा होगा िक हम कुछ और िवषय पर सोचे। इसे तो अब परमेȫ वर के
ʀारा ही ɓमाʺणत होना ह,ै और तब यिद यह उसका वचन है तो। समझे?
ओह! उनके समान, उनके अपने िदनʠ मǻ ʹजȝहोने मूसा को अȭवीकार
िकया, ऐǺलȤयाह को अȭवीकार िकया, यहुʁा को अȭवीकार िकया, यीशु
को अȭवीकार िकया, उसके अपने िदनʠ मǻ।
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345 यहां मǾ आपको एक छोटी सी बात बता दू।ं और िफर मǾ आशा करता हूं
िक मǾ आपको अ˃धक ठेस नही पहुचंा रहा हू।ं परȝतु, देǺखये। उस िदन मुझे
होȭटोन टेȊसास बुलाया गया, Ȉमा मांगने कɃ कोʺशश कɃ। कुछ लोगो को
वहां इकɰा करके और Ȉमा पɑ पर हȭताȈर करने के Ǻलये, यह नवयवुक
और नवयवु˃तयां। आप जानते ह,ै वे इस मुसीबत मǻ फंस गये। मेरा अनुमान
है िक आपने इस िवषय मǻ अखबार मǻ पढा होगा। और वह ȅीमान आयरसȁ
का सौतेला पुɑ था।
346 और ȅीमान आयरसȁ ही वह थे, ʹजȝहोने ɓभु के ȭवगȁदतू का ˃चɑ
उतारा था, ʹजसे आप ठीक वहां पर देखते ह।ै एक रोमन कैथोǺलक; और
उसकɃ पșनी जो यहूदी थी। और उसने इस यहूदी लडकɃ से िववाह िकया
था। वे एक दसूरे से धमȁ के िवषय मǻ बात नही करगेǻ और आिद इस ɓकार
से। और टेड िकपरमॅन, जो िक उनके साथ इस काम मǻ थे, उनका डॉȌलस
ȭटू˃डओ था।
347 और जब वह वहां पर आया, जहां ȅीमान बेȭट, डॉ बेȭट, बेपिटȭट
चचȁ के, ʹजȝहोने अपना मुɜा भाई बोसवथȁ के नाक पर ताना और कहा,
“अब रखते हुए मेरा ˃चɑ उतारो ऐसे करते हुये।” कहा, “मǾ इस बूढे आदमी
के डरने का ˃चɑ को लेकर अपने अȜययन कȈ मǻ लगाऊंगा, एक िदȪय
चंगाई कɃ यादगार मǻ।”
348 और इसके पहले मǾ होȭटोन टॅȊसास जाता, ɓभु परमेȫ वर ने मुझे वहां
जाने को कहा। और मǾ वहां ɓभु के नाम मǻ था। और आप सब उस बहस को
जानते है और बातǻ जो वहां उठी। आपने पुȭतको मǻ पढा ह,ै और आिद।
और यह वहां पर था और उस रािɑ…बहुत नɗता के साथ चलने का यșन
कर रहा था।
349 “Ȋयʠ” उȝहोने कहा, “ये अनपढो का एक झुȘड ह।ै” डॉ बेȭट ने
कहा, “ये एक अȉािनयʠ का झुȘड के अलावा और कुछ नही ह।ै” कहा,
“ऐसे लोग नही है जो िदȪय चंगाई जसैी चीज मǻ िवȫ वास करते ह।ै इस
ɓकार कɃ चीज, िपछडʠ हुओ का झुȘड,” वे नही जानते िक यह परमेȫ वर
सादगी मǻ हǾ। “Ȋयʠ,” कहा, “इस Ȫयिɝ के पास Ȫयाकरण कɃ ʺशȈा तक
नही ह।ै”
350 वह सारी ʺशȈा कɃ ˃डɎीयʠ से सुसǺɩत था, ʹजतना हो सकता था िक
वह सोचने लगा िक भाई बोसवथȁ को कैसे भी दबा लेगा। परȝतु जब यह



68 सात मोहरʠ का ɓकटीकरण

वचन पर आया, तो वह मुकाबले मǻ एक दस ɓ˃तशत भी नही था। समझे?
और भाई बोसवथȁ को मालूम था िक वह कहाँ पर ह,ै उसके बहुत सारे लोग
वहां पर बठेै हुये थे, जो वहां बहस मǻ थे। और वहां पर वह था।
351 तब वह हम को यह कहने लगा िक हम अȉािनयʠ का झुȘड ह,ै कहा,
“अȏछी समझवाले इस बात का िवȫ वास नही करते।”
352 भाई बोसवथȁ ने कहा, “एक Ȉण।” उसने कहा, “इस नगर मǻ िकतने
लोग ह,ै” उस रािɑ मǻ लगभग तीस हजार, इस ɓकार के हमारे बीच बठेै हुये
ह।ै “इस नगर मǻ िकतने लोग यहां इन बडे अȏछे बपैिटȭट कलीʹसयाओं मǻ
जाते ह,ै डॉȊटर के बयान से यह ʹसȜद कर सकते है िक वे परमेȫ वर कɃ
सामथȁ से चंगे हुये ह,ै जब से भाई ɕȝहम इस नगर मǻ ɓचार कर रहे ह,ै खडे
हो जाये।” और तीन सौ खडे हो गये। “इस िवषय मǻ Ȋया ह?ै” यह वहां पर
परमेȫ वर सादगी मǻ ʺछप रहा ह।ै तब उसने कहा, “भाई…”
353 उसने कहा, “उस िदȪय चंगाकताȁ को सामने लाओ, मǾ उसे िकसी को
सȣमोिहत करते हुये देखू, तब मǾ आज से एक वषȁ बाद देखता हू।ं” और
टेड िकप…
354 और आयसȁ वहां ʹजसने ˃चɑ उतारा बोला, “ȅीमान ɕȝहम कुछ नही,
केवल एक सȣमोहन करने वाला। मनेै एक मिहला को देखा, उसके गले मǻ
इस ɓकार से घǻघा था और,” कहा, “उसने उस मिहला को सȣमोिहत
कर िदया, अगले िदन मनेै उस से बात कɃ और उसे घǻघा नही था।” कहा,
“उस Ȫयिɝ ने उसे सȣमोिहत कर िदया।” और, ओह! उसने बस मेरा
उपहास उडाया। कहा, मुझे नगर से िनकल जाना चािहये, और उसे इसे
करने के Ǻलए उनमे से एक होना चािहये और सब इसी ɓकार से। होȭटोन
Ɍोिनकल (अख़बार) के यह बड़े सामने के पृʋ पर था।
355 मनेै कभी एक भी शȡद नही कहा, मǾ वहां अपने िपता के काम से था,
बस कुल िमला कर यही था, वचन के साथ िटके रहे। उसने मुझे वहां भेजा,
और यह उसका काम ह।ै
356 उस रािɑ जब मǾ वहां नीचे पहुचंा, मनेै कहा, “मǾ—मǾ—मǾ—मǾ कोई
िदȪय चंगाकताȁ नही हू।ं मǾ नही हू।ं यिद कोई कहता ह,ै तो,” मǾ कहता
हू,ं “वे लोग गलत ह।ै” और मनेै कहा, “मǾ िदȪय चंगाकताȁ कहलाना नहɀ
चाहता।” मनेै कहा, “यिद डॉ बेȭट यहां उȜदार का ɓचार करते है तो
वह अपने आप को िदȪय उȜदारकताȁ कहलवाना नही चाहेगǻ।” और मनेै
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कहा, “तो िफर मǾ िदȪय चंगाई का ɓचार करता हू,ं तो मǾ अपने आप को
िदȪय चंगाकताȁ नही कहलवाना चाहुगंा। परȝतु वह कहता है िक वह िदȪय
उȜदारकताȁ नही ह;ै िनʆय ही वह नही ह।ै ना ही मǾ िदȪय चंगाकताȁ हू।ं
परȝतु—परȝतु, ‘उसके कोडे खाने से हम चंगे हो गये,’ मǾ इस ओर संकेत
कर रहा हू।ं” समझे?

और इसǺलए, वह “िनरथȁक!” आप जानते ह,ै वह घूमा।
357 और मǾने कहा, “परȝतु यिद परमेȫ वर के इस दान कɃ उपȥȭथ˃त, ɓभु
का यह दतू, यिद इस पर शक ह।ै वह ʹसȜद िकया जा सकता ह।ै” लगभग
उसी समय वह चɌवात मǻ नीचे आया। कहा, “अब बोलने कɃ आवȫयकता
नही ह,ै वह मेरे Ǻलये पहले ही बोल चुका।” और मǾ चला गया।
358 और मǾ उस बडे शहर होȭटन गया, राʊȄ का एक सबसे अȏछा शहर
था, िकसी भी ȭथान से। जब उस िदन मǾ वहां गया, तो शहर को देख
कर यह अपमान लगा था। सडके गȝदी थी, टेȊसान एंवेȝयू मǻ ʹजन जगहो
मǻ काऊटर थे और मǾ राईस होटल गया, जहां अȊसर िफȧमी ʹसतारे
ʕकते ह।ै और वहां मǾ नीचे तहखाने मǻ कैफेटेȼरया मǻ गया, वह कैफेटेȼरया
उसकɃ छत नीचे लटक रही थी, पलȭतर फशȁ पर, गȝदगी। और धूल
ɓचारको के बीच मǻ, एक ɖम जसैा मनेै कभी नही देखा, और या मनेै अपने
जीवन मǻ सुना।
359 Ȋयʠ? ȑयो˃त मǻ चलने को मना कर िदया िक अधेंरे मǻ चले। वहां उनके
बालक मृșयु कɃ पɝɃ मǻ बठेै थे। ठीक ह।ै परमेȫ वर नीचे उतरा। जहाँ सादगी
ɓकट कɃ गयी और अȭवीकार कɃ गयी थी, तब परमेȫ वर ने अपने आप
को सादगी मǻ िदखाया।
360 और वहां ˃चɑ Ǻलया गया जो सारे संसार मǻ घूम गया। यहां तक िक
वȉैािनकʠ ने कहा, यह केवल एक अलौिकक जीवन ह,ै ʹजसका सारे संसार
के इ˃तहास मǻ कभी ˃चɑ Ǻलया गया; और वाʽशगटन डी.सी. मǻ लटका हुआ
ह,ै धाȺमक कला के हाल मǻ। तो वहां यह सादगी ɓकट हो रही ह।ै समझे?
समझे? परमेȫ वर अपने आप को सादगी मǻ ʺछपा रहा ह,ै और िफर अपने
आपको ɓकट कर रहा ह।ै समझे?
361 अब, उसने अपने आपको मसीह कɃ मृșयु मǻ ʺछपा Ǻलया, परȝतु अपने
आपको पुनʕșथान मǻ ɓकट िकया। ओह, ɓभु! और आिद-आिद आप कह
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सकते ह,ै हम बस…हम कह सकते…इसका कोई अȝत नही ह;ै बस कहते
रहे। परȝतु आप वही पर ह।ै
362 नीचे तहखाने मǻ जा कर रोशनी से अपनी आंखे मूदं लेना, सूयȁ िक
चमक का इȝकार करना। और यह ठीक ह।ै और याद रखे केवल एक ही
तरीका है िक आप गलत हो सकते है िक पहले सही का इȝकार कर।े
समझे? और अपनी आंखे खोलने को मना कर,े आप अȝधकार मǻ जीयेगे।
समझे? यिद आप देखने से इȝकार कर दे, तो आप कैसे देखने वाले ह।ै
समझे? समझे? साधारण चीजʠ पर Ȝयान दे। यह एक छोटी बात ह,ै िक
आप िबना िकये छोड दे, बडी चीजे नही, ʹजȝहे करने—करने का आप
यșन कर रहे ह।ै ओह, ɓभु!
363 तो िफर इधर देखे, मǾ आपको बता दू।ं मत…मȇी 11:10 मǻ, उसने
कहा, “यिद तुम इसे Ɏहण कर सकते हो, तो वह यही ह।ै” समझे? “यह
वही है ʹजसे मेरे आगे भेजा गया।” यह सादगी थी।
364 एक िदन उसके बारे मǻ पूछा गया, कहा, “तो िफर शाʒी Ȋयʠ कहते
है िक…”
365 वो, उसने कहा, “मनुȬय का पुɑ येʕशलम को जा रहा ह।ै मै पािपयʠ
के हाथʠ सौपा जाऊंगा और वे मनुȬय के पुɑ को मार डालǻगे। और वह मरने
जा रहा है और तीसरे िदन वह िफर से जी उठने वाला ह।ै” कहा, “वहां
जो दशȁन िमला इसे िकसी को ना बताना।”
366 और चेले अब, इस पर सोचे, वे चेले जो यहुʁा के साथ चले उससे
बातǻ कɃ उसके साथ खाया, जगंल मǻ उसके साथ िकनारे पर बठेै, िफर
उȝहोने कहा, “तो िफर शाʒी Ȋयʠ कहते है िक एǺलȤयाह का पहले आना
अवȫय ह?ै आप कहते ह,ै आप वहां Ɍूस पर चढने जा रहे है और िफर जी
उठने वाले ह।ै तू तो मसीहा है िक ʸसहासन को ले। अब शाʒी Ȋयʠ कहते
ह…ैहमारे सारे शाʒी यहां कहते ह,ै वचन ȭपʊ कहता है इसके पहले िक
मसीह आये, एǺलȤयाह का पहले आना होगा।” जी हां। समझे?
367 उसने कहा, “वह तो पहले ही आ चुका और तुȣहे मालूम नही हुआ।”
अब, वह कौन था?चेले।
368 मǾ यहां अब थोडा सा झटका देने जा रहा हू,ं परȝतु मेरे करने का
यह अथȁ नहɀ ह;ै अगले कुछ िमनटʠ के Ǻलये, बस एक या दो िमनट
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परȝतु िन˃ʆत हूं िक आप समझ जायǻगे। Ȋया आप मुझे सुन सकते ह?ै
[सभा“आमीन”कहती ह—ैसȣपा।]
369 देǺखये! “Ȋयʠ?” वे पुʕष जो मसीह के साथ चले, “Ȋयʠ वचन पहले
यह कहता है िक ऐǺलȤयाह को आना ही ह?ै” और वे यहुʁा के अपने
मतपȼरवतȁक थे और यहां तक कɃ उसे जानते भी नही। “शाʒ ने Ȋयʠ
कहा, ʺशȈकʠ ने?” आप देखना िक मेरा Ȋया अथȁ ह?ै समझे? “तो िफर
शाʒ Ȋयो कहता है िक ऐǺलȤयाह को पहले आना ह?ै” चेले जो उसके संग
चले, “तो वचन Ȋयो कहता है िक उसे पहले आना ह,ै इन बातʠ के पहले
और सारी चीजो को वापस लाना?” उसने िकया, इन आधा दजȁन लोगʠ
के Ǻलये, और कुल िमला कर यही वहां था, बस इȝही को उसे ȭवीकार
करना था। यही वे जो इसे देखने के Ǻलये ठहराये गये थे।
370 यीशु ने कहा, “वह तो पहले ही आ चुका और तुमने नही जाना। परȝतु
उसने वही िकया, जो पिवɑ शाʒ ने कहा िक वह करगेा। उसने उȝहे बहाल
कर िदया, तुम सब जो मुझे Ɏहण करते हो और मुझ पर िवȫ वास करते हो।
उसने ठीक वही िकया जो शाʒ ने कहा िक वह करगेा। और उȝहोने उसके
साथ वही िकया जो उन शाʒ ने कहा, िक वे करǻगे। वह तो आ चुका, और
तुȣहǻ यह नही मालूम।”
371 Ȋया आप तयैार ह?ै मǾ आपको थोडा सा झटका दूगंा। उठा Ǻलया
जाना भी इसी ɓकार से होगा। यह इतना साधारण होगा, कोई सȝदेह नही,
यह वसेै ही होगा, जब तक िक िकसी िदन रपेचर ना हो जायेगा और कोई
इस िवषय मǻ कुछ नही जानेगा। अब, उठना नही, परȝतु केवल एक िमनट,
अȜययन कर,े मǾ िन˃ʆत ही बȝद कर रहा हू।ं ȭवगȁ मǻ उठा Ǻलया जाना,
इतने साधारण री˃त से होगा, िक तब तक ȝयाय आ जायेगा और वे मनुȬय
के पुɑ को देखǻगे, और वे कहǻगे, “Ȋया ऐसा-ऐसा नही होना ह?ै और Ȋया
ऐǺलȤयाह को हमारे Ǻलये नही आना ह?ै और Ȋया रपेचर नही हो जाना
चािहए था?”
372 यीशु कहेगा, “यह तो पहले ही हो गया और तुमने इसे नही जाना।”
परमेȫ वर सादगी मǻ। समझे?
373 अब, इस सʂाह मǻ हम कुछ ȑयादा गहरी ʺशȈा पर आ रहे ह…ै?…
अब, रपेचर पर Ȝयान दे, इतने थोडे उस दȧुहन मǻ जायǻगे! यह नही होगा…
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374 अब देǺखये कैसे ʺशȈको इसे पाया? उनके पास लेखा ˃चɑ है और वे
बढते ह,ै एक करोड़ लोगो को आते हुये दशाȁते ह;ै वे सारे मेथो˃डȭट यिद
यह मथैो˃डȭट ɓचारक है तो; यिद यह पǻटीकोȭटल है तो सारे पेȭतेकोȭतल
आ रहे ह।ै यह कभी भी इसे नही छुयेगा।

375 यह होगा, हो सकता है एक जफैरसनिवले छोड़ेगा, कोई तो गायब हो
जायेगा। वे कहेगे, “भाई, आप कभी नही…” वे बाकɃ के लोग नही जान
पायेगे। एक होगा, जो जोʷजया से छोड़ देगा। समझे? वहां अɔɃका से एक
छोड़ देगा। और चǺलये हम कहते है िक पांच सौ लोग होगे जो ʕपाȝतरण मǻ
चले जायǻगे। अब ये, यह—यह कलीʹसया देह नही ह।ै यह दȧुहन ह।ै यह
कोई कलीʹसया नही ह।ै यह दȧुहन ह।ै समझे?

376 वो—वो कलीʹसया हजारʠ मǻ आयेगी, परȝतु यह अगले पुनʕșथान मǻ
होगा। “वे हजार साल वाली अवधी मǻ नही जीयेगे।” समझे?

377 परȝतु दȧुहन मǻ, यिद इसी िमनट मǻ पृȚवी पर से पांच सौ लोग चले
जाये, तो संसार को कुछ भी पता नही लगेगा। यीशु ने कहा, “एक वहां
खाट पर होगा, और एक चला जायेगा, एक छूट जायेगा।” यह रात का
समय होगा, “वे वहां दो खेत मǻ हʠगे,” पृȚवी कɃ दसूरी ओर, “मǾ एक को
ले लूँगा एक को छोड दुगंा। और जसैा यह नूह के िदनʠ मǻ हुआ था, ऐसा
ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा।”

378 सो˃चये! हर चीज वसेै ही साधारण ʕप मǻ चलती रहेगी, ʹजतनी ये हो
सकती ह।ै एक अ˃त उșसािहत सȝदेश िनकल जायेगा, और पहली बात
आप जानते ह,ै िक कुछ, “यह सेवक, कही जा रहा ह,ै वो कभी वापस नही
आयेगा। वो सȣभवत ह,ै जगंल मǻ ʺशकार पर िनकल गया। वो अब कभी
वापस नही आयेगा। और यह Ȫयिɝ कही गया। आप जानते ह,ै िक Ȋया
हुआ? मǾ िवȫ वास करता हू,ं वो—वो यवुा लडकɃ वह कही तो पकड़ ली
गयी होगी, िकसी ने उसे पकड कर उसे सȣभवत ह,ै अपमािनत िकया होगा
और नदी मǻ फैक िदया होगा। वह िकसी के साथ नही थी।” इसके आधे…
हर मǻ से िनȝयानबे कहǻगे…कहना चाहँूगा, एक करोड मǻ से एक भी इस
िवषय मǻ कुछ जानेगा; देखो, जब तक िक कोई उसकɃ अȏछी जान पहचान
का ना हो, कहते ह,ै “लडकɃ गायब हो गयी ह।ै Ȋयʠ, मǾ नही समझ सकता
हँू। वह कभी भी इस तरह से नही गयी।” नही।
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379 और जब वे कहते ह,ै “वे—वे कɕे खलु जायेगी।” ये कɕे कैसे खलुने
जा रही ह?ै जब, मेर—ेमेरे पास समय नही हǾ िक मǾ इसमǻ जाऊं, जो िक मǾ
चाहता था। मै इसे लेने जा रहा हूं ʹजससे िक आपको परमेȫ वर कɃ सादगी
दशाȁऊ। और वो केȥȧशयम, पोटाश और हर एक चीज जब—जब…हर
चीज का पदाथȁ जो आप मǻ ह,ै जो चȣमच भर होते ह।ै यह ठीक बात ह।ै
और यह Ȋया करता ह,ै यह पीछे टूट कर आșमा और जीवन मǻ हो जाते
ह।ै परमेȫ वर केवल बोलता ह,ै और रपेचर आ जायेगा। यह ऐसा नही होने
जा रहा ह,ै िक ȭवगȁ दतू आकर कɕ को खोद रहे ह,ै और पुरानी लाशो
को िनकाल रहे ह।ै यह Ȋया ह?ै यह आरȣभ से ही पाप मǻ जȝमा ह।ै परȝतु
एक नया वाला ह,ै इसकɃ समानता मǻ बन गया ह,ै आप जानते ह।ै देखा?
यिद हमारे पास यह ह,ै यह िफर से मर जायेगा, समझे? कोई नही…आप
कहते ह,ै “कɕे खलु जायेगी, मरे हुये बाहर िनकल आयेगे।” यह सही हो
सकता है परȝतु खलुना नही, ʹजस ɓकार आप खलुना कहते ह।ै समझे?
यह ठीक बात ह।ै समझे? यह इस ɓकार नही होगा।
380 यह गुʂ होगा, Ȋयʠिक उसने कहा, “वह रात के चोर के समान
आयेगा।” िक वो यह हमे पहले ही बता चुका ह,ै रपेचर याने उठा
Ǻलया जाना।
381 तब ȝयाय आयेगा, पाप, महामारी, बीमारी और सारी चीजे। और लोग
मृșयु के Ǻलये ˃चʅायǻगे िक उȝहे ले ले, जब ȝयाय। “ɓभु, यह ȝयाय हमारे
ऊपर Ȋयʠ ह,ै जब िक आपने कहा है िक रपेचर पहले होगा?”
382 वह कहेगा, “यह तो पहले ही हो चुका और तुȣहे मालूम ना हो सका।”
समझे? परमेȫ वर ȭवयं को साधारणता मǻ ʺछपा रहा ह।ै ओह, ɓभु! ठीक ह।ै
“वह सब यह पहले ही हो गया, और तुȣहे मालुम नही चल पाया।”
383 िवʉासीयो ने उसके आगमन के साधारण से ˃चȝह का िवȫ वास Ȋयʠ
नही िकया?
384 वे सारी चीजो कɃ, जो वचन ने कही ʹजनकɃ वे आशा कर रहे थे
और—और बीच मǻ ही चांद नीचे चला जायेगा…याने सूरज िदन के बीच
मǻ और सब ɓकार कɃ चीजे होगी। ओह, यिद हम केवल…मेरे पास यहां
िटȟपʺणया Ǻलखी हुयी ह,ै देǺखये यह िदखाने के Ǻलये िक यह Ȋया चीजे है
इस सʂाह इन मोहरʠ के तोडने मǻ इȝहे देखǻगे, जो भी ह।ै समझे? यही ह,ै
जहां िक सब कुछ हो चुका है और आप यह नही जानते। देǺखये यिद यह
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ह,ै यिद ɓभु का ȭवगȁदतू इन मोहरʠ को तोडेगा। याद रहे, यह सात भेद भरे
गजȁनʠ से मोहर बदं ह।ै समझे?
385 अब, Ȋयो? Ȋया नही लोग, नɗ लोगʠ के झुȘड कɃ साधारण सी सादगी
का िवȫ वास नही कर सकते, देǺखये, और परमेȫ वर के ˃चȝह कɃ आवाज
का? वे Ȋयʠ नही इसका िवȫ वास कर सकते ह?ै जसेै िक यह सदा से सɧा
परमेȫ वर का वचन रहा है जो िक ɓकट हो रहा ह।ै ये ह,ै वे बहुत ही बुȥȜद
वाले और बहुत ही ʺश˃Ȉत कɃ ǺलǺखत वचन के सादे से ʕप का िवȫ वास
कर।े वे इसमǻ अपना ही अनुवाद डालना चाहते ह,ै “इसका यह अथȁ नही
ह,ै इसका वह अथȁ नही ह।ै” समझे? इसका यह मतलब नहɀ ह।ै
386 सुिनये। मǾ अब इसे जरा जȧदी से कह दू।ं यहाँ तक िक वे दशȁन जो
परमेȫ वर ने यहाँ इस जगह मǻ देता ह,ै इतने गलत समझे गये। यही कारण है
िक आप टेपो पर मुझे यह कहते सुनते ह,ै “वही कहे जो टेप कहते ह।ै वही
कहे जो दशȁन कहते ह।ै” अब, यिद आप ठीक से जगे हुये है तो, आप कुछ
तो देखǻगे। समझे? मǾ आशा करता हू,ं िक मǾ इसे अपने ही हाथʠ मǻ रोके नही
रखुगंा और आपको िदखाता हँू। समझे? समझे? समझे? आप…यह—
यह यहां पर ह।ै हम अȝत मǻ ह।ै समझे?जी हां, ȅीमान। तेज, पढे Ǻलखे
इसमे चूक जायǻगे। साधारण दशȁन, जब वे ऐसी साधारणता मǻ ɓकट िकये
जाते ह,ै यहां तक िक वे लोगʠ के ʹसर से हो कर िनकल गये। समझे?
387 Ȋयʠिक मनेै दशȁन देखे ह,ै आपको वहां ʺशकार पर जाने के Ǻलये बताया
और आप जानते ह,ै इससे लोगʠ ने ठोकर खायी ह।ै और वहां परमेȫ वर
ने िकसी िवशेष उदेȫय के Ǻलये भेजा और वापस आकर इसका अनुवाद
िदया, अपनी मां के जाने के िवषय मǻ िदखाया, और इसी ɓकार कɃ चीजे।
और वापस आकर इसे पहले से बताया। और यह हुआ ठीक वसेै ही जसैा
यह था, उसने कहा िक यह घिटत होगा। समझे?
388 और िफर भी यहुʁा ठीक वहां आया और ȭवीकार िकया। उसने कहा,
“मǾ मसीह नही हू,ं परȝतु मǾ वह आवाज हूं जो जगंल मǻ पुकारता ह।ै”
389 और तब वे ही चेले कहते ह,ै “तो िफर फरीसी Ȋयʠ कहते है पिवɑ
लेख ʹसखाता है िक पहले ऐǺलȤयाह को आना ह?ै” समझे? परमेȫ वर कɃ
साधारणता चलती ह,ै लोगो के ʹसर के ऊपर से िनकल जाता ह।ै
390 मǾ यह लेने दे, और िफर बȝद करता हू।ं मǾ परमेȫ वर कɃ सहायता से
कʕंगा। देखा? देǺखये। आईये इसका खलुासा कर।े आपको िनरतंर बताने
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के Ǻलए खेद है और िफर…देǺखये। आपको रोके रखने के Ǻलये खेद ह।ै
परȝतु, कुछ ही घटंो मǻ हम वापस आ रहे ह।ै

देǺखये, आईये ȭयाही कɃ एक साधारण सी बूदं ले।
391 हर चीज िकसी उदेȫय के Ǻलये ह।ै आप लोग आज सुबह यहां िकसी
उदेȫय के Ǻलये जमा ह।ै मै आपके घर पर खाता हू,ं चालɁ; नेली, आप
लोग मेरे Ǻलये पकाते हो, तो िकसी उदेȫय के Ǻलये। मǾ…हर चीज िकसी
उदेȫय के Ǻलये ह,ै यह अराधनालय िकसी उदेȫय के Ǻलये खडा िकया गया
ह।ै िबना उदेȫय और कारण के कुछ भी नही ह।ै
392 अब आईये ȭयाही कɃ एक साधारण सी बूदें ले। Ȋया आप मुझे सुन
सकते ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] ȭयाही कɃ एक साधारण
सी बूदं ले और इसे देखे। यह Ȋया ह?ै ȭयाही कɃ एक बूदं। यह कहां से
आयी ह?ै ठीक ह।ै अब आईये, ȭयाही कɃ एक बूदं ले और, यह काली
ȭयाही ह।ै अब, यह ȭयाही िकसी उदेȫय के Ǻलये ह।ै यह मेरी Ȉमा Ǻलख
सकती ह,ै एक कलम मǻ…उस पʆातापी से। यह मेरी Ȉमा मृșयु कȈ से
Ǻलख सकती ह।ै यह ठीक बात ह?ै यह यहुʁा 3:16 Ǻलख सकती है और
िवȫ वास करने के ʀारा मेरे ɓाण को बचा सकती ह,ै Ȋया यह ठीक बात ह?ै
[“आमीन।”] या, मेरे मृșयु आदेश के हȭताȈर कर सकती ह।ै समझे? यह
एक उदेȫय के Ǻलये ह।ै Ȋया यह ठीक बात ह?ै [“आमीन।”]
393 अȏछा इस थोड़ी सी ȭयाही को देखे और देखे यह कहां से आती ह।ै
अब, यह एक ȭयाही ह।ै यह रसायन और आिद एक साथ िमलाये गये ह,ै
जब तक यह ȭयाही नही हो गयी। और यह काली ह।ै आप इसे अपने कपडो
पर टपका ले, यह इस पर दाग बना देगी।
394 परȝतु हमने एक चीज का िनमाȁण िकया ह,ै जो िक ȡलीच कहलाता ह।ै
आप ʒीयां यह ȡलीच ɓयोग करती ह।ै भई, मǾ एक बूदं ȭयाही कɃ लेकर
इसे ȡलीच के—के टब मे डाल देता हू,ं अब ȭयाही का Ȋया हुआ? समझे?
Ȋयʠ? ȡलीच बनाया गया ह,ै खोजा और रसायनʠ को िमला कर बनाया ह,ै
यह रगं को इतनी बुरी तरह से तोड़ कर देता ह,ै िक यहां तक कɃ आप इसे
ढंूढ भी नही सकते। अब जल ȡलीच का एक भाग ह।ै
395 पानी H2O हाईडȄ ोजन और आȊसीजन होता ह।ै और हाईडȄ ोजन और
आȊसीजन दोनो खतरनाक िवȭफोटक ह।ै और िफर हाईडȄ ोजन और
आȊसीजन वाȭतव मǻ राख ह।ै यही है जो यह ह,ै यह ठीक बात ह,ै
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रसायिनक राख होते ह,ै केवल रसायिनक राखे। अब इȝहे एक साथ रख
दे, और आपको पानी िमलेगा, परȝतु इसे तोडे, आपको हाईडȄ ोजन और
आȊसीजन िमलेगा, और िफर वसेै ही वापस चलते जाये।
396 जब इसमǻ हुये, आइये हम लǻ…और मǾ नही सकता हँू। अब हो सकता
ह,ै कोई रसायन वाला कैिमȭट बठैा हो। और अब मǾ यह कहना चाहता हू,ं
Ȋयʠिक यहाँ कोई कैिमȭट सुन रहा होगा, मǾ फामूȁला नही जानता। परȝतु मǾ
इसकɃ Ȫयाȋया अपने नɗ िवधी मǻ करना चाहता हू,ं यह िवȫ वास करते हुये
िक परमेȫ वर इसमǻ ȭवयं ही को ɓकट करगेा।
397 देǺखये, मǾ ȭयाही कɃ एक बूदं इस ȡलीच मǻ टपकाता हू।ं Ȋया होता ह?ै
तुरतं ही वो काला रगं समाʂ हो जायेगा। आप इसे दोबारा नही ढंूढ सकते,
यिद आपको ढंूढना पड़े तो, यह गया ह।ै आप इसे िफर कभी नही देखǻगे।
Ȋया हुआ? अब, आप इसमǻ से कुछ भी िनकलता नही देखते। आप नही।
आप Ȋयʠ नही पाते ह?ै Ȋयʠिक यह टूट गया।
398 अब िवȉान कहेगा, “यह वापस अपने उन मूल एʹसडो मǻ चला गया।”
399 अब तेजाब कैसे आया? समझे? भाई आप कहते ह,ै “यह कुछ खास
चीजʠ से आया।” ठीक ह।ै उदाहरण के Ǻलये जसेै कɃ, “यह वाȬप से बनता
ह।ै” यह वाȬप कहां से आती ह?ै ठीक ह,ै आप कहǻगे, “वाȬप अणओुं से
बनती ह।ै” यह अणु कहां से आते ह?ै “परमाणओुं से।” यह परमाणु कहां
से आते ह?ै “इलेȊटȄ ोन से।” वे कहां से आते ह?ै “कोȥȭमक ɓकाश से।”
इसǺलये आप देǺखये आप रसायान को पीछे ढंूढते ह।ै यिद यह तșव ह,ै
और एक सृʊी ह,ै तो इसे सृʊीकताȁ से आना चािहये।
400 इसǺलये, आप यहां संयोग से नही बठेै ह,ै मǾ आपको संयोग से बारह
तीस या एक बजे नही रोक रहा हू।ं “धमɁ के कदम ɓभु कɃ ओर से तय होते
ह।ै” समझे? इसका कोई तो कारण ह।ै कोई कारण है िक आप िवȫ वास
करते ह।ै कोई कारण है िक िवȫ वास नही करते ह।ै जसैा िक उस ȭयाही के
साथ-साथ ह।ै
401 अब आईये इसका िवशलेषण कर।े अब पहली चीज, जो कहती ह,ै
इसके बाद जब हम वापस जाते ह,ै वहां जहाँ अणु ह।ै अब हम अणु को लेते
ह,ै मǾ कहुगंा, एक गुना, 9 गुना अण,ु 12 अण।ु अब यिद यह 11 था, तो यह
बाहर लाल आयेगा, परȝतु इसे काला होने के Ǻलये 12 होना था।
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402 िफर हम इसे परमाणु तक ले जायǻगे। यह परमाणु था। और 96 गुणा
+43 ये 1611 परमाणु के बराबर ह।ै यिद यह 1612 था, तो यह बगैनी हो
सकता था। समझे? तब आप इसे और आगे तोड़ते जाते ह।ै
403 यह ये दशाȁता है वहां पीछे कुछ आरȣभ से ही था। यह केवल सामाȝय
ȉान ह।ै यह एक सृʊी ह।ै तो इसका सृʊीकताȁ होना था। और यह सृʊीकताȁ
से आया। और तब इसे तय करना था, और इȝहे इन ʺभʁताओं मǻ रखना
था। अब िवȉान परमाणु को बी 16 को 12 गुणा, 14 गुना नहɀ ले सकता जो
भी ह,ै वहां इस ɓकार से, इसे बनाने के Ǻलए। परमेȫ वर को यह करना ही ह।ै
404 और िफर इसे नीचे कɃ ओर लाया जाता ह,ै यहां तक िक यह परमाणु
पर आ जाये, तब िवȉान इस पर आरȣभ होता ह।ै िफर यह अणु पर आता
ह,ै तब वे थोडी अȏछी तरह देखने लगते ह।ै तब, यह उससे नीचे आकर
िकसी और चीज मǻ बदल जाता ह।ै तब, पहली बात यह रसायनʠ मे आता
ह,ै और िफर ये आपस मǻ िमलते ह।ै
405 अब, जब मनुȬय इसके पहले िक उसने पाप िकया। मǾ बȝद कर रहा
हँू, परȝतु आप चूके नही। जब मनुȬय ने पाप िकया, तो उसने अपने आप
को परमेȫ वर से अलग कर Ǻलया और बडी खाई को पार कर Ǻलया, इस
ओर अपने आप को मृșयु मǻ डाल िदया। उसने छोड़ा। वापस जाने का
कोई मागȁ नही। िबȧकुल ठीक। कोई िव˃ध नही िक वह वापस जा सके।
परȝतु िफर जब उसने िकया। परमेȫ वर ने उसके बदले मǻ ȭवीकार िकया,
जो िक एक मेȣना था या एक बकरी या एक भेड या कुछ तो, या लहू के
Ǻलये; कुछ और जो िक आदम ने कहा या—या हािबल ने कहा, खाई के
उस पार।
406 उस पार, वह परमेȫ वर का पुɑ था, वह परमेȫ वर कɃ सȝतान था।
वह पृȚवी का वाȼरस ह।ै वह ɓकृ˃त पर िनयȝɑण रखता ह।ै वह बोल कर
ɓकट कर सकता ह।ै Ȋयʠ, वह ȭवयं मǻ एक सृʊीकताȁ ह।ै वह परमेȫ वर कɃ
सȝतान ह।ै
407 परȝतु जब उसने पार िकया, तो अपने पुɑșव को अलग कर Ǻलया। वह
ȭवभाव से पापी ह,ै वह शतैान के शासन के अधीन ह।ै
408 और परमेȫ वर ने बǺलदान Ǻलया। एक रसायन लहू का, परȝतु बलैʠ
और बकȼरयʠ के लहू ने पाप को अलग नही िकया। यह केवल पाप को
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ढापता था, यिद मेरे हाथ पर कोई लाल िनशान ह,ै और सफेद से ढांक दू,ं
तो लाल िनशान अब भी वही पर ह।ै देǺखये, यह अब भी वही ह।ै
409 परȝतु परमेȫ वर ने पाप के Ǻलये ȭवगȁ से एक ȡलीच भेजा। यह उसके
अपने ही पुɑ का था। िक जब हमारे मान Ǻलये जाने वाले पाप परमेȫ वर
के ȡलीच मǻ डाल िदये जाते ह,ै इसे िफर ढंूढने का यșन कर!े पाप का रगं
िबचवाई करने वाले के ʀारा वापस चला जाता ह,ै और समय के चलते,
जब तक यह दोष लगाने वाले, शतैान पर ɓहार नही करता ह,ै और ȝयाय
के िदन तक, उस पर डाल देता ह।ै
410 पुɑ का Ȋया हुआ? वह िफर से िपता के ʹसȜद संगती मǻ आ जाता ह,ै
खाई के दसूरी ओर खडा ह,ै उसके िवरोध मǻ कोई पाप याद नही िकया
जाता ह,ै और नही, नही, ȡलीच का कोई भी िनशान कही नही िदखाई
पडता ह।ै वो ȭवतɑं ह।ै हʹʅलुयाह! जसेै िक वह ȡलीच, यानी वो ȭयाही
अब वो ȭयाही बनी नही रह सकती ह,ै Ȋयʠिक इसे तोड कर िफर वापस
कर िदया गया ह।ै और जब ȭवीकार िकये गये पाप इसमǻ डुबाये जाते हǾ…
एक पुʕष या एक ʒी जो यीशु मसीह के लहू मǻ डुबा िदया गया, तो यह
सारे लȈणʠ को मार डालता ह।ै और पाप का हर अणु शतैान के पास वापस
चला जाता है और ȝयाय के िदन तक उसके ऊपर रहता ह,ै जहां उसका
अनȝत गतंȪय आग कɃ झील मǻ फǻ क िदया जाना होगा। और खाई जुड गयी
और इसे अब और कभी नही ȭमरण िकया जाता ह।ै और मनुȬय परमेȫ वर
के पुɑ के समान ȝयायो˃चत खडा होता ह।ै साधारणता !
411 मूसा, बलैʠ बकरʠ के लहू के नीचे, परमेȫ वर के वचन मǻ उसके पाप
ȭवीकार के साथ! और परमेȫ वर उस साधारण से मनुȬय को ले सका और
अपने वचन उसके मुहं मǻ डाले। और उसने यह ɓमाʺणत कर िदया िक वह
यहोवा का दास ह,ै Ȋयʠिक वह वहां पर जा सकता था, और यहोवा उससे
दशȁनʠ के ʀारा बोला। वह चला गया अपना हाथ पूवȁ कɃ ओर उठाया।
412 और, अब याद रखे परमेȫ वर उस से बोला यह परमेȫ वर का िवचार ह।ै
परमेȫ वर मनुȬय का ɓयोग करता ह।ै परमेȫ वर उससे बोला। यह ठीक बात
ह।ै उसने कहा, “जा, जो छडी तेरे हाथ मǻ ह।ै उसे पूवȁ कɃ और उठा और
कह, ‘मȥȊखयां!’”
413 मूसा, बकरी, भेड के लहू के नीचे, वहां गया, छडी ली, पूवȁ िक ओर
गया। “यहोवा यो कहता ह,ै िक मȥȊखयां हो जाये!” एक मȊखी भी नही
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सुनी। वापस चला गया। यह पहले ही बोल िदया गया। यह एक िवचार ह,ै
अब यह बोला िदया गया, यह ɓकट कर िदया। तो िफर यह परमेȫ वर का
वचन ह।ै यह मनुȬय के होठो पर आया, एक साधारण सा मनुȬय, बलै, बलै
या बकरी के लहू के नीचे ह।ै
414 पहली बात आप जानते ह,ै एक हरी मȊखी आसपास मǻ उडने लगी,
अगली बात आप जानते ह,ै वे पांच पʠड ɓ˃त गज थी। यह Ȋया था?
परमेȫ वर का वचन था। जो मूसा के ʀारा बोला गया, र˃चयता। Ȋयʠिक लहू
के नीचे, वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खडा था और ये उसके अपने वचन
उसके नही थे।
415 “यिद तुम मुझ मǻ बने रहो, और मेरे वचन तुम मǻ बने रहे, तो चाहे जो
मांगोगे, वह तुȣहे दे िदया जायेगा।” कलीʹसया कहां खडी ह?ै
416 “मेढक हो जाये!” और एक छोटा पहले सारे देश मǻ कही भी मेढक नही
था। उन ȭथानʠ मǻ दस फुट गहरे मेढक हो गये। यह Ȋया था? यह परमेȫ वर
था, र˃चयेता, ȭवयं को साधारण से मनुȬय मǻ ʺछपा रहा ह।ै
417 अब मǾ आप से कुछ पूछना चाहता हू।ं यिद बलैʠ या, बकरो का लहू
ȡलीच के Ǻलये ɓयोग िकया गया। जो िक केवल ढांप सकता ह,ै और मुनȬय
को ऐसी ȥȭथती मǻ रख सकता है िक वो परमेȫ वर का सृʊी करने वाले वचन
को बोले, और मȥȊखयʠ को अȥȭतșव मǻ लेकर आये, तो Ȋयʠ यीशु मसीह
के लहू के ȡलीच से ठोकर खायेगे, जो िक िगलहरी के Ǻलये बोल सकता है
या िकसी चीज को अȥȭतșव मǻ ले आये?
418 आप ऐसा ना कर,े सादगी पर ठोकर ना खाये। ये िवȫ वास कर,े वह
अब भी परमेȫ वर ह।ै ओह, ɓभु! पापʠ कɃ Ȉमा! ओह, मेरी िकतनी इȏछा
है िक मǾ सकंू…
419 तब, मरकुस 11:22 मǻ, “यिद तुम इस पहाड से कहो, ‘हट जा’ और
अपने ɚदय मǻ संदेह ना करो, परȝतु िवȫ वास करो िक जो तुमने कहा है पूरा
हो जायेगा, ओह, जो आपने कहा आप वो पा सकते हǾ।”
420 ओह! मेरे पास तीन या चार पʁे हǾ, अब हमे छोड कर िनकलना ह।ै
धȝयवाद।
421 परमेȫ वर अपने आप को साधारणता मǻ ʺछपा रहा ह।ै Ȋया आप नही
देखते? कही कुछ गडबड ह।ै कही कुछ गडबड ह।ै जब परमेȫ वर एक वɝȪय
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(वचन) को देता ह।ै तो वह झूठा नही हो सकता ह।ै उसने ɓ˃तȉा दी ह।ै
समझे? वह सादगी मǻ ʺछपता ह।ै यह बहुत ही साधारण ह!ै
422 पढे Ǻलखे और ȉानवान कहते ह,ै “ओह, यह ह…ैओह दरू संवेदना है
(टेलीपॅथी) या कुछ। आप जानते ह,ै यह एक…”
423 परमेȫ वर अपने आप को समय कɃ धारा मǻ पीछे कɃ ओर लेकर जा
सकता है और आपको बताता है िक सही-सही Ȋया हुआ था, और आप
आज Ȋया ह,ै वह आपको ठीक बताता ह,ै और आगे आप Ȋया हʠगे। यह
अब भी यीशु मसीह के ȡलीच के ʀारा ह,ै कौन है जो एक पापी को लेकर
और उसे ȡलीच कर दे, और वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खडा ह।ै
424 “और यिद तुम मुझ मǻ बने रहो और मेरा वचन तुम मǻ; तुम जो चाहो
मांग सकते हो और यह हो जायेगा। वह जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै जो
काम मǾ करता हू,ं वह भी करगेा।”
425 “तुम मुझ पर कैसे दोष लगाते हो? Ȋया तुȣहारी अपनी Ȫयवȭथा ने
नही कहा, िक वे ʹजनके पास परमेȫ वर का वचन आया, जो भिवȬयʀɝाओ
के! Ȋया तुमने उȝहे ‘ईʉर’ नही कहा? और िफर तुम मुझ पर कैसे दोष
लगा सकते हो जब मǾ कहता हूं िक मǾ परमेȫ वर का पुɑ हू?ं” वे यह देखने
मǻ असफल रहे। वे इसे देखने मǻ असफल रहे।
426 अब, कलीʹसया इन आने वाले सȝदेशʠ मǻ आज रािɑ के बाद से इसे
देखने मǻ असफल ना होगी। समझे? देǺखये ʹजन िदनʠ मǻ हम रह रहे हǾ।
ȭमरण रखे, िक यीशु मसीह का लहू आप से पापʠ को बहुत दरू ले गया,
जब िक वे, यहां तक िक परमेȫ वर को ȭमरण नही। यह सारे दागʠ को
ले लेता ह।ै

पाप ने गहरे लाल दाग, छोड िदये,
उसने धो कर िहम के समान कर िदये,
तब ʸसहासन के सामने,
मǾ उस मǻ पूणȁ खडा हू।ं

427 ओह ɓभु, मǾ कैसे पूणȁ हो सकता हू?ं मǾ कैसे पूणȁ हो सकता हू?ं Ȋयʠिक
लहू; ना िक मǾ, मेरे और परमेȫ वर के बीच लहू खडा ह।ै मǾ इसे ȭवीकार
करता हू।ं और वह इसे डालता ह…ैमǾ पापी हू,ं परȝतु वो परमेȫ वर ह,ै परȝतु
वो रसायन मेरे बीच मǻ खडा ह,ै पाप का मारने वाला, इस Ǻलये परमेȫ वर
मुझे वसेै ही सफेद देखता ह,ै जो पानी अȝदर हǾ, जो ȡलीच मǻ ह।ै मेरा पाप
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चला गया। ये यहां तक कɃ उसके पास नही पहूचं सकता, Ȋयʠिक वहां पर
बǺलदान रखा ह।ै
428 हमारा िवȫ वास कहाँ ह,ै िक परमेȫ वर के सादे से वचन का िवȫ वास
कर?े बस जो परमेȫ वर ने कहा ह,ै उसे उसके वचन के आधार पर ले। अब
परमेȫ वर अपने आप को साधारणता मǻ ʺछपाता ह,ै एक छोटे नɗ झुȘड मǻ,
परȝतु इȝही िकसी िदन मǻ, वह ȭवयं को ɓकट करगेा, जसैा हमेशा उसने
बीते िदनʠ मǻ िकया। Ȋया आप उससे ɓेम करते ह?ै [सभा “आमीन” कहती
ह—ैसȣपा।]

मǾ उस से ɓेम करता हू,ं
Ȋयʠिक पहले उसने मुझ से ɓेम िकया,
और मेरे उȜदार को खरीदा,
उस कलवरी के वृȈ पर।

429 Ȋया आप उससे ɓेम करते ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
ओह, वह िकतना अɽतु ह?ै [“आमीन।”] मǾ आशा करता हँू, और मǾ
िवȫ वास करता हू,ं िक सȝदेश वही उșपʁ करगेा, जो उसकɃ िनयत करने
कɃ थी िक वह आपको उस ȭथान पर ले आयेगा, िक आप आरामदायक
चीजो को नही ढंूढेगे, या िकसी…जब आप परमेȫ वर को महानता मǻ देखते
ह,ै तो देखो, वो िकतना नɗ है और तब आप परमेȫ वर को देखǻगे। उसको
ना ढंूढे…
430 जब एलीशा वहां गुफा मǻ था, तो धुआं चला, लहू, गजȁन, िबजली;
देǺखये, सब ɓकार िक संवेदनाये हमारे पास थी, चेहरे पर लहू और हाथʠ
पर और संवेदनायǻ और सारी चीजे। इन चीजो ने नबी को कभी भी परशेान
नही िकया। वह वहां तब तक लेटा रहा, जब तक उसने वह—वह धीमी
आवाज को ना सुनी (यह Ȋया था?) वचन, तब उसने अपने मुहं को ढांपा
और बाहर आया। देǺखये, यही था वह।
431 ȭमरण रǺखये, िमɑʠ बडी महान चीजो को ना ढंूढे…आप कहते ह,ै
“परमेȫ वर, वह बडी चीजो के Ǻलये बोलता ह,ै एक ऐसा समय आयेगा
िक वहां यह, वह या दसूरी बडी चीजे होगी।” मǾ आशा करता हूं िक मǾ
िकस िवषय मǻ बात कर रहा हू,ं आप समझ रहे ह।ै समझे? “महान बडी
चीजे, देǺखये! और ओह, जब यह घिटत होता ह,ै तो यह इस ɓकार का
महान होगा।”
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432 और यह इतना नɗ होगा िक आप सारे मामले को चूक जायǻगे, बस
आगे को बढते रहे। समझे? और आप पलट कर देखǻगे, और कहते ह,ै
“अȏछा, यह तो कभी नही हुआ…” देǺखये, आपके ʹसर पर से िनकल
गया और यहां तक िक तुमने कभी नही देखा, पास से िनकल गया, देǺखये,
यह िकतना साधारण ह।ै समझे? परमेȫ वर सादगी मǻ रहता ह,ै िक अपने
आप को महानता मǻ ɓकट कर।े उसे Ȋया महान बनाता ह?ै Ȋयʠिक वह
ȭवयं को साधारण बनाता ह।ै
433 एक बडा, महान Ȫयिɝ अपने आप को साधारण नही बना सकता ह;ै
उसे तो ɓ˃तʋा ही चािहये। समझे? परȝतु अभी भी वो ɓयाʂ बडा नही
ह,ै जब वह बहुत बडा हो जायेगा, तो वह इस ɓकार झुक जाता ह,ै आप
देǺखये, ȭवंय को नɗ कर सकता ह।ै
434 जसैा िक उस बूढे संत ने ʺशकागो मǻ कहा, “वह Ȫयिɝ सारी ʺशȈा
िनकल गया।” कहा, “वो पीटा हुआ, ʹसर लटकाये नीचे आया। हारा हुआ
और चला गया।” उसने कहा, “यिद वह ʹजस ɓकार वह ऊपर आया, उसे
उसी ɓकार नीचे आना चािहये था, जसैा वह ऊपर गया।” यह ठीक बात
ह।ै समझे?
435 अपने आप को नɗ कर,े नɗ हो जाये। अलग बनने कɃ कोʺशश ना कर।े
बस यीशु से ɓेम कर।े समझे? कहे, “ɓभु यिद मेरे ɚदय मǻ कोई कडवाहट
ह,ै िपता यिद कुछ गलत ह,ै तो मǾ वसैा नही होना चाहता, आप इसे िनकाल
दे, मǾ वसैा नहɀ होना चाहता। और ɓभु के िदन मǻ, मǾ उन मǻ िगना जाना
चाहता हू।ं और मǾ देखता हू िक िदन आ रहा ह।ै”
436 आप देǺखये ये मोहरे आरȣभ होती ह,ै यिद परमेȫ वर इȝहे हमारे Ǻलये
खोलेगा। याद रखे, केवल वही यह कर सकता ह।ै हम उसी पर िनभȁर कर
रहे ह।ै परमेȫ वर आपको आशीष दे।
437 और अब मǾ समझता हूं िक हमारे पाȭटर के पास आपके Ǻलये कहने को
शȡद हʠगे को; या उसके Ǻलये, बȧकɃ आपके Ǻलए—Ǻलये, इसके पहले
िक हम दोपहर के बाद िफर से िमले। और मǾ सोचता हूं िक सभा होगी…
गाने कɃ सभा साढे छ: बजे, पाȭटर? और यह…[भाई नेिवल कहते ह,ै
“साढे छ: बजे आरȣभ करते ह।ै”—सȣपा।] साढे छ: और यह…[“दरवाजे
छ: बजे खलुते ह।ै”] दरवाजे छ: बजे खलुते ह।ै गीतʠ कɃ सभा साढे छ:
बजे होगी।
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438 और ɓभु ने चाहा आज रािɑ मǾ िवषय पर बोलुगंा, सात मोहरʠ कɃ
पुȭतक पर। और िफर सोमवार कɃ रािɑ को, सफेद घोड़े का सवार।
मगंलवार रािɑ…काले घोड़े का सवार, बुधवार रािɑ को। सलेटी घोडा,
पीला घोडा। और लाल घुडसवार। और तब छठे मǻ जाते हǾ…चौथा, पांचवा
और छठा और िफर रिववार कɃ रािɑ को। अगले रिववार ɓात: चंगाई कɃ
सभा हो सकती ह।ै मǾ नही जानता।
439 अब याद रखे, हम ɓभु के Ǻलये समȺपत ह,ै हम खदु और कलीʹसया
परमेȫ वर कɃ सेवा के Ǻलये ह।ै परमेȫ वर आपको आशीष दे।
440 मǾ—मǾ एक घटंा देरी से हू।ं Ȋया आप मुझे Ȉमा करǻगे? [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] मǾ—मǾ नही देखता, मेरा करने का यह
अथȁ नही ह।ै परȝतु देǺखये, मǾ इस सʂाह आप लोगʠ के साथ हू,ं मǾ—
मǾ िफर से छोडूगा। और मǾ नही जानता, मǾ कहाँ जाऊंगा; बस वहां जहां
पर वो मेरी अगुवाई करगेा। और मǾ हर िमनट उसके Ǻलये लगाना चाहता
हू,ं जो मǾ लगा सकता हँू, Ȋयʠिक मǾ आप लोगो के साथ अनȝतता िबताना
चाहता हू।ं

परमेȫ वर आपको आशीष दे। अब, भाई नेिवल। 
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